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Hoofdstuk 1 – Inleiding

In alle Japanse reisgidsen naar オランダ (Nederland) wordt het Anne Frank huis in Amsterdam als een must-see aangeduid, en is het een onderdeel van elke ‘Amsterdam-in-1-dag’ tour. Het Anne Frank huis is razend populair onder Japanse toeristen, en het bezoek maakt vaak grote indruk op Japanse bezoekers. In het gastenboek van het museum staan dan ook veel Japanse berichten over hun bezoek. Eén opmerking van een Japanse bezoeker valt extra op, een kort en kracht krachtig bericht: “Vrede! Vrede! Vrede!”


Anne Frank is bij Japanners zeer populair. Dat haar verhaal en haar dagboek een speciale betekenis voor hen hebben laat het kernachtige bericht uit het gastenboek zien. Het verhaal van Anne Frank heeft blijkbaar een pacifistische lading voor de Japanners. Anne Frank is daarom voor Japan onlosmakelijk verbonden met oorlog. Natuurlijk met dé oorlog.

1.1 Anne Frank

In 1929 werd Anne Frank in Duitsland geboren. Door de opkomst van de NSDAP werd het voor Joden in Duitsland steeds gevaarlijker. Anne was pas drie jaar oud toen haar ouders besloten Duitsland te ontvluchten en naar Nederland te emigreren, en de familie ging wonen in Amsterdam. Op haar dertiende verjaardag kreeg Anne haar beroemde dagboek kado. Toen de Nazi’s in 1940 Nederland bezetten, kregen Anne en haar familie steeds meer te maken met anti-Joodse maatregelen. Nadat haar zus Margot een oproep had gekregen voor een Duits werkkamp, dook het gezin onder. De schuilplaats lag aan de Prinsengracht 263, in de achterzijde van het bedrijf van Anne’s vader Otto Frank. Ondergedoken in het Achterhuis bleef Anne in haar dagboek schrijven, waar ze de moeilijke tijd in het Achterhuis van zich af kon schrijven. Op 4 augustus 1944 werden de onderduikers ontdekt en gearresteerd. Anne kwam via Auschwitz terecht in het kamp Bergen-Belsen, waar ze in maart 1945 overleed. Otto Frank was de enige van de onderduikers die de oorlog overleefde. Bij zijn terugkeer in Amsterdam kreeg hij Anne’s dagboek van Miep Gies, secretaresse in het bedrijf en helpster van de onderduikers. Miep had het dagboek gevonden na de arrestatie en bewaard. In haar dagboek had Anne geschreven over haar wens tot publicatie van haar dagboek. In 1947 wordt haar wens vervuld met publicatie van haar dagboek.


Het dagboek werd een groot succes en is nu wereldwijd in ruim zestig talen vertaald, en dertig miljoen keer verkocht.
 In deze tijd heeft het dagboek verschillende betekenissen en interpretaties gekregen. Na uitgave van het dagboek gaven de ideeën van Otto Frank de eerste betekenis aan van Anne’s geschriften.
 Voor hem was het belangrijk dat Anne Frank symbool zou staan, niet voor het verleden, maar juist voor de toekomst. Ze zou een inspiratiebron zijn voor komende generaties, zodat herhaling van de oorlogsverschrikkingen kon worden voorkomen.
 Het dagboek gaat volgens Otto Frank over verdraagzaamheid, verzoening en begrip. Het standpunt tegen discriminatie en racisme is eveneens een belangrijk thema. Otto Frank benadrukt wel dat deze idealen los staan van een specifieke religieuze stroming. De ideeën van Otto Frank zijn geïncorporeerd in de doelstelling van de Anne Frank Stichting, maar vanaf de jaren zestig ontstaan steeds vaker botsingen tussen beide partijen.
 In het Anne Frank huis zien we deze ideeën terug doordat, bijvoorbeeld in de jaren zestig, de nadruk juist lag op de actualiteit en niet op de Jodenvervolgingen en het verleden.


Het dagboek van Anne Frank werd verder veel gebruikt als een universalistische boodschap, waarbij Anne ‘ontjoods’ was. Het toneelstuk van Goodrich en Hackett was aanleiding voor een discussie over de boodschap uit het dagboek, zij hadden het toneelstuk een universalistische boodschap van hoop en goedheid meegegeven.
 Ook het voorwoord van Roosevelt uit 1952, in de Amerikaanse vertaling van het dagboek gaf eenzelfde boodschap, waarbij wederom geen aandacht was voor Anne’s Joodse achtergrond. Aan deze interpretatie van het dagboek was in de vroeg naoorlogse periode vraag, omdat mensen weer behoefte hadden aan optimisme.


In de periode daarna is weinig veranderd aan de betekenisgeving van Anne Frank, in de zin dat ze een bron is gebleven van vele betekenissen.
 Ze blijft een inspiratiebron waaruit mensen en instanties hun eigen interpretatie halen, en gebruiken voor hun eigen ideologieën. Barnouw noemde Anne daarom wel een ‘universele grabbelton’.
 Ook haar dagboek is tot in het oneindige geïnterpreteerd, en hierdoor wordt wel de vergelijking getrokken met een ‘religieuze cultus’. 

1.2 Onderzoeksvraag

Het uitgangspunt van mijn onderzoek is de populariteit van Anne Frank in Japan. Deze populariteit is ook onder andere wetenschappers niet onopgemerkt gebleven. Verschillende wetenschappers hebben hun visie gegeven over de interpretatie en betekenis van Anne Frank en haar dagboek in Japan.
Goodman en Miyazawa, respectievelijk professor in Japanse literatuur en professor in geschiedenis, schreven in 1995 schreven het boek Jews in the Japanse mind. Dit boek richt zich op de Japanse kijk en visie op Joden. In het boek hebben ze ook aandacht voor de populariteit van Anne Frank in Japan. Volgens Goodman en Miyazawa wordt Anne Frank in Japan los gezien van haar Joodse identiteit. Hierdoor heeft de populariteit van Anne Frank de Japanners slechts weinig geleerd over de Joodse geschiedenis en het Jodendom.
 Anne Frank is in Japan geen reflectie voor de Joodse Holocaust, maar een slachtoffer van de oorlog, waarmee de Japanners zich wilden identificeren.
 Naast de onbekendheid met de Joodse geschiedenis, heersen volgens Goodman en Miyazawa veel anti-semitistische opvattingen in Japan. Tegen het verwijt van antisemitisme verwijzen veel Japanners naar Sugihara Chiune.
 Sugihara Chiune was een Japanse diplomaat in Litouwen ten tijde van de Tweede Wereldoorlog en hielp ruim zesduizend Joden Europa te ontvluchten door het uitschrijven van doorreisvisa naar Japan. In Japan zijn ze trots op deze held, die met morele moed en toewijding levens wist te redden. Goodwin en Miyazawa benadrukken echter dat hij als individu niet representatief is voor het beleid met betrekking tot Joden, en dat hij daarmee ook geen sluitend weerwoord is op het geclaimde anti-semitistische karakter in de Japanse cultuur.
  
Buruma, historicus, Japanoloog en journalist, heeft eveneens geconstateerd dat Anne Frank in Japan een symbool voor slachtoffers was geworden, omdat ze onschuld uitstraalde.
 Hierdoor zouden Japanners zich willen identificeren met Anne Frank. Buruma koppelt deze identificatie aan de Japanse kijk op hun oorlogsverleden, met weinig aandacht voor de daders, maar veel voor de slachtoffers. 


Ramachandran heeft vanuit haar discipline media en cultuur, waarin ze gespecialiseerd is in film en fotografie, de populariteit van de Japanse animatiefilm over Anne Frank uit 1995 besproken.
 Zij koppelt eveneens de populariteit van Anne Frank aan de kennis over de Holocaust in Japan. Volgens Ramachandran is in de jaren negentig, waarin ook de door haar besproken animatiefilm uitkwam, de bekendheid van Japanners met de Joodse geschiedenis toegenomen. Door bijvoorbeeld het succes van Schindler’s List is de Holocaust bekender geworden en kunnen Japanners het verhaal van Anne Frank koppelen aan de Joodse geschiedenis.

In alle literatuur wordt een samenhang beschreven tussen de interpretatie van Anne Frank en de Japanse oorlogsherinneringen, maar nergens wordt dit onderbouwd en uitgebreid onderzoek. Het lijkt slechts een aanname te zijn, en de literatuur heeft weinig aandacht voor de ontwikkelingen in de populariteit van Anne Frank, of veranderingen in het beeld en de betekenis van Anne Frank. Bovendien wordt vaak veronderstelt dat de Japanse oorlogsherinneringen enkel gebaseerd zijn op het slachtofferschap, terwijl hiervoor meer onderzoek nodig is naar de ontwikkeling van de Japanse oorlogsherinneringen. Hier zit duidelijk een manco in de literatuur, met mijn scriptie zal ik dit manco onderzoeken en de ontwikkeling in de verschijning van Anne Frank in Japan koppelen aan de ontwikkeling in Japanse oorlogsherinneringen.
Ik wil daarbij aandacht hebben voor de betekenis en het beeld van Anne Frank en haar dagboek. Gezien het verband dat Japanners leggen tussen Anne Frank en de Tweede Wereldoorlog, en de in de literatuur gelegde relatie tussen Anne Frank en de Japanse omgang met het oorlogsverleden, zal ik het beeld van Anne Frank in Japan onderzoeken in relatie tot de Japanse oorlogsherinneringen. De vraag die centraal staat in mijn onderzoek is: Hoe is in Japan het beeld van Anne Frank verbonden met de oorlogsherinneringen? Ik onderzoek dit voor de periode 1952 tot heden. In 1952 werd de eerste Japanse vertaling van het dagboek van Anne Frank uitgebracht. Met het oorlogsverleden in de onderzoeksvraag bedoel ik de oorlog die bij ons bekend staat als de Tweede Wereldoorlog, maar vanuit Japans perspectief niet als zodanig benoemd kan worden.
 Zowel de benaming als het begin van de oorlog zijn onderdeel van een discussie tussen de verschillende visies op het oorlogsverleden.
 Hier zal ik in het volgende hoofdstuk nog uitgebreid op terugkomen, maar ik zal zelf de term Tweede Wereldoorlog aanhouden.
1.3 Nationale identiteit en herinneringen
De koppeling tussen het beeld van Anne Frank en de Japanse omgang met het oorlogsverleden in mijn onderzoekt maakt dat de Japanse (naoorlogse) nationale identiteit een belangrijk theoretisch kader is voor mijn onderzoek. Het belangrijkste uitgangspunt hierbij is dat de (nationale) identiteit onlosmakelijk verbonden is met de perceptie van het verleden.
 Binnen de perceptie van het verleden is de historische cultuur een belangrijk concept. De historische cultuur omvat alle vertellingen en herinneringen aan het verleden, alsmede de infrastructuur waarmee de omgang met het verleden georganiseerd en uitgedragen wordt.
 De omgang met het verleden wordt vanzelfsprekend beïnvloed door de herinneringen aan het verleden. Identiteit hangt niet alleen af van wat in het verleden gebeurd is, maar juist van hoe en wat er herinnerd wordt. 
De omgang met het verleden kan een persoonlijke kwestie zijn, maar ook kan een groep mensen dezelfde herinneringen delen. Wanneer een groep mensen een gemeenschappelijke historische ervaring deelt, is sprake van een collectieve herinnering.
 De omgang met zo’n gedeeld verleden door een gemeenschap wordt wel een herinneringscultuur genoemd.
 Zerubavel spreekt in dit geval van een mnemonische gemeenschap: een gemeenschap met dezelfde collectieve herinneringen en eenzelfde kijk op het verleden.
 Door deze gemeenschappen zijn herinneringen sociale constructies geworden. Het is een dynamisch verschijnsel waarbij het verleden doorwerkt en verwerkt wordt en in de normen en waarden van de gemeenschap tot uiting komt.
 
Op deze manier draagt een herinneringscultuur bij aan de identiteit van de groep. Het verleden wordt niet herinnerd in losse feiten, maar de manier waarop een gemeenschap omgaat met het verleden maakt het verleden tot een verhaal, een ‘narrative’.
 Juist dit verhaal zorgt ervoor dat de geschiedenis gaat leven en onderdeel wordt van de identiteit.
 Zerubavel benadrukt dat we bij het vormen van deze verhalen soms continuïteit uitdragen door gebruik te maken van ‘bruggen’, zoals bijvoorbeeld relikwieën, memorabilia of herinneringsplaatsen.
 Andere keren wordt juist discontinuïteit benadrukt door breukervaringen of ‘watersheds’
.

Een herinneringscultuur komt niet zomaar tot stand, volgens Kansteiner is deze cultuur het resultaat van een dialoog tussen het object, de producent en de consument.
 Door de opname van consumenten in deze hermeneutische driehoek, blijkt dat de manier waarop consumenten met het verleden omgaan belangrijk is voor de herinnering. Consumenten kunnen het verleden vormen en/of negeren naar eigen inzicht.

De belangrijke rol die Kansteiner geeft aan de consumenten van herinneringen komt terug in de theorie over de interpretatie en toe-eigening van het verleden. Het concept toe-eigening is bekend geworden door het werk van De Certeau.
 De grote rol van consumenten bij herinneringen betekent dat de elite of overheid hier geen greep op heeft, hij plaatst het onderzoek daarom binnen de studies van populaire cultuur.
 De consumenten in een herinneringscultuur blijven namelijk niet passief, maar integreren actief andere tradities en rituelen in hun cultuur.
 Frijhoff benadrukt dat deze vorm van toe-eigening uitgaat van het gebruik of de overname van cultuuruitingen voor een specifiek doel. De toe-eigening ontstaat dus door een specifieke interpretatie die plaatsvindt binnen de gebruikerscontext.
 Frijhoff noemt toe-eigening een proces van zingeving, waarbij de consumenten een eigen betekenis geven aan de cultuur- of herinneringsobjecten.
 
In zijn werk, Dynamisch erfgoed, benadrukt Frijhoff de wisselwerking die bestaat tussen erfgoed en identiteit: ons erfgoed bepaalt wie we zijn en wie we zijn bepaalt hoe we omgaan met ons erfgoed.
 De manier waarop consumenten omgaan met het verleden, betekenis geven aan herinneringsobjecten en zich cultuuruitingen toe-eigenen hangt dus samen hun identiteit. De identiteitsvorming in combinatie met herinneringsobjecten wordt hierdoor een actieve wisselwerking. Hoe mensen binnen een herinneringscultuur interpretatie geven aan het verleden wordt deels bepaald door hoe ze zichzelf willen zien en welke identiteit ze zich willen aanmeten. Ze construeren een geschiedenis voor hun gemeenschap.
 
In de literatuur werd beweerd dat de Japanners zich identificeerden met Anne Frank als slachtoffer, dit betekent dat in Japan is de betekenisgeving van Anne Frank van invloed is op de herinneringscultuur. Dit sluit aan bij de theorieën van Kansteiner en Frijhoff. Hierbij interpreteert de Japanse consument Anne Frank als slachtoffer, en eigent hij haar in deze betekenisgeving toe om ook zichzelf de identiteit van slachtoffer te geven. In mijn onderzoek zal ik onder andere bezien of deze veronderstellingen van toe-eigening uit de literatuur overeenkomen met mijn eigen bevindingen.  
1.4 Methodologie
Via kwalitatief onderzoek zal ik bekijken welk beeld van Anne Frank in de bronnen naar voren komt. In navolging van de hermeneutische driehoek van Kansteiner zal ik de volgende drie verschillende analysepunten hanteren in mijn onderzoek: productie, inhoud, publiek. 
Voor de productie is het belangrijk te kijken naar de totstandkoming van de bron: hoe, waar, wanneer en door wie is de bron gemaakt. Daarnaast zal ik kijken naar de verkoop, of de presentatie aan het publiek.
Als tweede is het belangrijk naar de inhoud van de specifieke bron te kijken. De inhoud leert ons wat en hoe er over Anne Frank verteld wordt. Omdat in de literatuur naar voren kwam dat er weinig aandacht in Japan was voor haar Joodse achtergrond, zal ik hierbij kijken in hoeverre aandacht is voor haar Joodse achtergrond en de Jodenvervolgingen. De inhoud laat eveneens zien welke aspecten uit het leven of persoonlijkheid van Anne Frank benadrukt worden. Hierbij zal ik ook kijken naar een eventuele interpretatie of boodschap die meegegeven wordt aan de vertelling over Anne Frank. 
Het laatste onderzoekspunt is het publiek. Hieronder vallen twee belangrijke aspecten, namelijk de doelgroep waarop wordt gericht en de ontvangst bij het publiek. De ontvangst en de receptie bij het publiek laten zien hoe de bron ontvangen wordt en hoe het publiek de inhoud of boodschap die wordt meegegeven interpreteert. Dit kan laten zien of er sprake is van de toe-eigening zoals in de literatuur veronderstelt.
1.5 Bronnen
De bronnen die ik voor mijn onderzoek gebruikt heb vallen in de categorie van populaire cultuur. Populaire cultuur draait massacultuur en wordt gekenmerkt door de brede toegankelijkheid. De toegankelijk verzekert dat de gewone consument de doelgroep is, het gewone volk dat in aanraking komt met de cultuuruitingen. De populaire cultuur geeft daarmee inzicht in de waarden en normen van de gewone mens, in mijn onderzoek de doorsnee Japanner.
 Doordat populaire cultuur nauw verbonden is met de ideeën en opvattingen van het gewone volk, geeft populaire inzicht in de nationale identiteit van de bevolking. 
Ook in Japan wordt de populaire cultuur gekenmerkt door de massale doelgroep in de maatschappij.
 Japan kent een extreem (cultureel) homogene samenleving, waardoor populaire cultuur in zeer grote mate voor alle Japanners toegankelijk is.
 Deze egaliteit in de samenleving betekent eveneens dat de receptie van cultuur overeenkomt voor het grootste deel van de bevolking. In de Japanse cultuur zijn veel binnenlandse en geïmporteerde aspecten geïntegreerd, terwijl het geïmporteerde hierbij wel duidelijk buitenlands blijft.
Anne Frank is hiervan een voorbeeld: voor Japan een transnationale cultuuruiting, geïmporteerd in hun eigen cultuur. 

Voor mijn onderzoek gebruik ik verschillende bronnen die behoren tot de populaire cultuur. Bij mijn selectie van de bronnen heb ik gelet op bruikbaarheid voor hun onderzoek. Mijn eerste selectiecriterium is dat de bron een Japanse productie moet zijn. Zo laat ik bijvoorbeeld alle Japanse vertalingen van buitenlandse media over Anne Frank buiten beschouwing, omdat dit geen Japanse producties zijn en dus minder zeggen over het beeld van Anne Frank in Japan. 
Het tweede selectiecriterium is dat de bron over Anne Frank een verband moet hebben met de Japanse oorlogsherinneringen. Eind jaren zestig was er bijvoorbeeld een Japanse tamponfabrikant die tampons met de naam アンネの日(Anne’s dag) op de markt bracht.
 Het werd in die periode zelfs gebruikelijk in Japan de menstruatie aan te duiden als ‘Anne’s dag’. De verklaring hiervoor is dat in Japan vol bewondering en verbazing werd gekeken naar de openheid waarmee Anne in haar dagboek over haar menstruatie schreef. Alhoewel dit voorbeeld laat zien dat er veel verschillende interpretaties uit het dagboek te halen zijn en Anne Frank op veel manieren de (vrouwelijke) lezers aansprak, zegt deze bron weinig over het beeld van Anne Frank in Japan in relatie tot de Japanse oorlogsherinneringen. 
Mijn eerste categorie bronnen zijn de verschillende versies van de dagboekvertalingen in het Japans. Ik zal hierbij niet kijken naar vertalingen van de boeken Verhaaltjes, en gebeurtenissen uit het Achterhuis en Mooie-zinnenboek van Anne Frank. Ook de (vertaalde) secundaire literatuur over Anne Frank laat ik buiten beschouwing. Volgens Buruma, Goodman en Miyazawa is de bekendheid van Anne Frank in Japan afkomstig van de populariteit van de vertalingen van het dagboek. Deze vertalingen zijn daarmee het belangrijkste voor mijn onderzoek. De overige literatuur is daarmee minder relevant voor de beantwoording van mijn hoofdvraag, en het zou in het kader van deze scriptie te omvangrijk zijn deze bronnen allemaal te betrekken bij mijn onderzoek. 
De tweede groep bronnen behoren tot de typische Japanse cultuur: anime (de Japanse tekenfilm) en manga (het Japanse stripverhaal). Het verhaal van Anne Frank is in Japan meerdere keren gebruikt bij het maken van een anime en manga. 
Een derde belangrijke bron zijn de activiteiten van het kerkgemeenschap 聖イエス会 (Sei Iesu Kai).  Deze kerkgemeenschap is zeer begaan is met Anne Frank, en heeft verscheidene activiteiten die erop gericht zijn het verhaal van Anne Frank uit te dragen.

Met betrekking tot de bronnen ben ik op verschillende problemen gestuit. Allereerst heb ik meer bronnen en informatie kunnen vinden uit de recente periode dan uit de periode vlak na de oorlog. Dit zou kunnen betekenen dat er in de eerdere periode minder werd geproduceerd en uitgegeven over Anne Frank, maar het is ook mogelijk dat deze bronnen verloren zijn gegaan of moeilijker zijn te vinden. Daarnaast was het zoeken lastiger dan verwacht in Japan, doordat de verschillen tussen Nederlandse en Japanse instituten en locaties waar informatie kan worden gevonden. In Japan is bijvoorbeeld veel minder aandacht voor recensies en artikelen als bronnen voor het onderzoek, en is de universiteitsbibliotheek voor een groot gedeelte gevuld met (verouderde) encyclopedieën en naslagwerken. In tegenstelling tot de universiteitsbibliotheek van de Erasmus Universiteit Rotterdam had ik via de Japanse universiteitbibliotheken nauwelijks toegang tot recensies, tijdschriften- of krantenartikelen. Helaas is dit terug te zien in mijn onderzoek, waar ik maar weinig van recensies of artikelen gebruik heb kunnen hebben.
1.6 Opzet scriptie
In het volgende hoofdstuk zal ik eerst de Japanse naoorlogse identiteit en de omgang met het Japanse oorlogsverleden nader bestuderen en periodiseren als kader voor het onderzoek naar Anne Frank in Japan. Hiermee kan ik in het verdere onderzoek het beeld van Anne Frank vergelijken, om te zien of de veronderstelling uit de literatuur dat Japanners zich identificeren met Anne Frank als oorlogsslachtoffer klopt. 
Daarna zal ik in hoofdstuk 3, 4 en 5 de drie verschillende bronnen over Anne Frank onderzoeken. Allereerst kijk ik in hoofdstuk 3 naar de verschillende Japanse vertalingen van het dagboek van Anne Frank. In hoofdstuk 4 zal ik vervolgens de Japanse anime (Japanse tekenfilms) en manga (Japanse stripverhalen) over Anne Frank bestuderen. Tenslotte zal in hoofdstuk 5 gekeken worden naar de activiteiten van de 聖イエス会 (Sei Iesu Kai), de Japanse kerkgemeenschap die is begaan met het uitdragen van het verhaal van Anne’s leven. Het laatste hoofdstuk zal antwoord geven op de vraag hoe in Japan het beeld van Anne Frank is verbonden met de oorlogsherinneringen, en hoe deze relatie is veranderd door de tijd. 
Hoofdstuk 2 – De Japanse omgang met het oorlogsverleden 
In dit hoofdstuk zal ik deze verschillende visies uit de literatuur bespreken over de Japanse oorlogsherinneringen en de invloed hierop op de naoorlogse nationale identiteit. Voor beantwoording van de onderzoeksvraag is het belangrijk een goed beeld te krijgen van de Japanse omgang met het oorlogsverleden, aangezien de literatuur veronderstelt dat deze omgang het beeld van Anne Frank beïnvloedt. Hiervoor zal ik allereerst een stapje teruggaan in de tijd, en het ontstaan van de Japanse natiestaat bestuderen, aangezien deze achtergrond over het Japanse nationalisme belangrijk is voor de bestudering van de naoorlogse identiteit.
2.1 Achtergrond van het Japanse nationalisme en de Japanse identiteit
Gedurende de Edo-periode van 1603 tot 1868 was de macht in Japan in handen geweest van de shogun, het Tokugawa-regime. De keizer had slechts een symbolische rol. Japan was in die tijd een stabiel land, maar in aanloop naar 1868 veranderde dat. In 1868 grepen de revolutionairen de macht en gaven ze de keizer de zeggenschap, Japan begon hierna met overname van westerse technologie. Deze revolutie staat bekend als de Meiji-restauratie. Na deze revolutie ontwikkelde Japan zich tot een moderne staat. 

Nationaal bewustzijn bestond nog niet ten tijde van de Meiji-revolutie, Japanners waren bijvoorbeeld wel bereid te sterven voor hun feodale heer of familie, maar niet voor hun land.
 Na de revolutie kregen de Japanners politieke rechten maar ook verplichtingen naar de staat. Het kweken van een nationaal besef en een nationale eenheid was door deze interactie tussen overheid en volk voor de Japanse staat belangrijk. In de literatuur komt het volk naar voren als een passieve ontvanger van de staatsideologie bij de vorming van de nationale identiteit.
 Het nationalisme was geen beweging vanuit het volk. Doordat de Japanse staat zo’n actieve rol heeft gespeeld bij het creëren van een Japanse nationale identiteit, zijn de begrippen natiestaat en nationale identiteit nauw verbonden in Japanse context. 


In de theorie zijn nationalisme en nationale identiteit als losstaande concepten besproken. Vooral in de jaren tachtig van de twintigste eeuw is er door onder andere antropologen veel onderzoek gedaan naar de opkomst van het nationalisme en de natiestaat, zoals in 1983 Nations and nationalism van Gellner en Imagined communities van Anderson. Zij zien nationalisme en de natiestaat als onderdeel en product van de moderniteit: het verschijnsel nationalisme kwam op met de opkomst van de natie als moderne, geïndustrialiseerde staat. Nationalisme is voor Gellner een politiek principe, het betekent dat de politieke eenheid gelijk moet zijn aan de nationale eenheid.
 Kernbegrippen voor een gemeenschap met een gevoel van nationalisme zijn dat het een cultureel homogene groep moet zijn, geletterd, en met zekere mate van anonimiteit in de gemeenschap.
 Anderson benadrukt dat de opkomst van het printkapitalisme, eind achttiende eeuw, zorgde voor een nationaal gevoel en ingebeelde gemeenschap. Mensen voelden zich gebonden met elkaar, hadden dezelfde nationaliteit, maar kenden elkaar niet.
 Hierin zien we ook de anonimiteit van Gellner weer terug. Anderson verwijst bij het ontstaan van het nationalisme ook naar de theorie van Renan. 
 Het was al een eeuw eerder dat Renan met zijn lezing Qu’est-ce qu’une nation? het nationalisme en de natiestaat beschreef. Het bijeenhouden van de natie is meer dan alleen gelijke taal of religie van de inwoners, maar komt vanuit de wens van deze mensen bij elkaar te horen en samen te zijn.
 Volgens Renan hebben de mensen binnen de natie gezamenlijke, overeenkomende kenmerken, en daardoor bestaat er samenhang binnen de bevolking. De herinneringen aan een gezamenlijk verleden is een samenbindend verschijnsel voor een bevolking. Bij het ontstaan van de natie kan het belangrijk zijn een onvoordelig of gewelddadig verleden van de natie te vergeten, ook al ontstaat er dan een historisch onjuist beeld. Het doelbewust vergeten is een aspect dat Japan veelal is toegeschreven, en dat terug zal komen bij de bespreken van de identiteit in relatie met de oorlogsherinneringen. 

Deze theorieën over de opkomst van een nationale eenheid hebben ze zich echter vooral gericht op de naties in Europa en Westerse gebieden, en hebben weinig aandacht gehad voor de ontwikkelingen in Azië en Japan in het bijzonder. In deze theorieën staat de wens van de bevolking tot een gevoel van saamhorigheid centraal. Japan wijkt hierin significant af van deze, op het Westen gerichte theorieën. In Japan ontstaat de revolutie namelijk vooral vanuit de elite, en wordt daarom wel de revolutie van ‘boven’ genoemd.
 Hoewel Gorden beschrijft dat door de modernisatie en grote veranderingen in de samenleving bij de Japanners de vraag ontstond, ‘wie zijn wij Japanners?’, was deze beweging slechts zeer klein.
 Het creëren van een Japanse eenheid en identiteit gebeurde enkel vanuit de staat, en de verbondenheid onder de bevolking was een door de staat opgelegde verbondenheid.

Grever en Ribbens beschrijven in hun boek Nationale identiteit en meervoudig verleden nationalisme vanuit de problemen in de hedendaagse samenleving, waar door migratie meerdere nationale achtergronden bestaan en een zoektocht heerst naar een gemeenschappelijke nationaliteit. In dit boek staan verschillende methoden waarmee de staat het gevoel van verbondenheid aan de bevolking kan opleggen. Het gevoel van verbondenheid kan worden gewekt door bedachte mythes over het glorieuze ontstaan van de natie, visualisering van de natie om een beeld te creëren bij de mensen, nationaal onderwijs voor de geschiedenis van de natie, en invented traditions om de nationale gemeenschap te accentueren.
 Invented traditions is een term van Hobsbawm, die verwijst naar het nieuw leven inblazen van vergeten tradities of bedenken van nooit bestaande tradities als traditie.


In de manier waarop de Japanse staat de bevolking leerde nationaal te denken zitten overeenkomsten met deze door Grever en Ribbens beschreven methoden. De eerste manier van de staat om het nationale eenheid te stimuleren was de samenwerking tussen het volk, de staat en de keizer.
 Na de revolutie kreeg de keizer de macht in handen, hiervoor had de keizer slechts een symbolische functie gehad die stond voor de culturele continuïteit van Japan.
 Het gezag van de staat, dus de keizer, was centraler geworden en door de grondwet versterkt.
 Het Japanse nationalisme na de Meiji-revolutie kan aangeduid worden met kokutai. Dit systeem was uniek voor Japan en zorgde voor eenheid onder het volk.
 Het nationalisme ging niet zozeer uit van een centraal politiek systeem, maar van de centrale keizer die de goddelijke macht had. De voorouders van de keizer zouden afstammen van de zonnegodin Ameterasu. Deze goddelijke afstamming is een mythe over het ontstaan van de natie. Deze methode om de nationale eenheid te versterken komt dus overeen met de besproken theorie van mythevorming. 

Gordon noemt de centrale staat de kern van de persoonlijke en nationale identiteit. De staat verbindt mensen aan andere families, aan de buurt en aan de natie.
 Volgens Gordon ontstaat hierdoor een imagined community, waarmee hij verwijst naar de theorie van Anderson.
 De versterkte relatie tussen Japanners en staat kwam onder meer tot uiting in de centrale administratieve eenheden, het centrale onderwijs, en sociale projecten voor jongeren.
 Deze nationale projecten zoals onderwijs waren ook genoemd door Grever en Ribbens voor het aanleren van het nationale besef. De relatie tussen het volk en de staat versterkte het nationale eenheidsgevoel.


De tweede methode van de Japanse staat om nationale eenheid te creëren is door Buruma wel ‘de Duitse methode’ genoemd.
 Dit betekende militaire discipline en culturele propaganda. Het motto van de Japanse moderne staat was ‘rijk land, sterk leger’.
 Het rijke land zou voortkomen uit de economische hervorming en de nieuwe industrialisatie. Voor het sterke leger werd dienstplicht ingevoerd en werden militaire hervormingen doorgevoerd om de discipline te versterken. In 1895 werd de oorlog gewonnen van China, en dit versterkte het gevoel van nationale eenheid. Het patriottisme was verbonden aan militair succes.
 Bovendien werd bewust gekozen de militaire ethiek van de samoerai, die tot voor de revolutie exclusief tot deze elitegroep toebehoorde, te verspreiden over het hele volk. Dit zou eveneens de nationale eenheid versterken.
 Het patriottisme was ook sterk verbonden aan sterven voor de natie. De Yasukunitempel moest dit aspect promoten.
 In 1869 werd een oude tempel hernoemd en kwam symbool te staan voor alle mensen die gestorven waren voor de keizer tijdens de revolutie. Met deze hernoeming en betekenisgeving werd het heiligdom ook een invented tradition.


De derde tactiek voor het creëren van een nationale eenheid gebruikte culturele propaganda. Cultuur en religie werden staatszaak.
 De Japanse ethiek moest cultureel naar voren komen en een nationale identiteit verschaffen. Het shintoïsme was een losse verzameling van rituelen geweest, maar werd tot de officiële staatsgodsdienst gemaakt.
 Buruma beschrijft zelfs dat de nationale identiteit was gebaseerd op een religieuze verering van het keizerlijk instituut, via het ingestelde staatsshintoïsme.
 Niet alleen qua religie was de cultuur veranderd, ook de modernisering na de revolutie had culturele verandering veroorzaakt. Buruma beschrijft een eigenaardige situatie tijdens de revolutie. Enerzijds waren de mensen bang voor verandering, maar anderzijds verzetten ze zich tegelijkertijd tegen de traditie.
 Voor sommigen gingen de veranderingen na de revolutie echter te ver, zij hadden nog een voorliefde voor de traditionele Japanse leefwijze.
 Deze conservatieven verzetten zich tegen de modernisering, en vonden dat deze ontwikkeling de morele normen van Japan bedreigde.
 Teneinde de modernisering toch een nationale beweging te maken, ondanks het overnemen van Europese ontwikkelingen, werden oude Japanse tradities nieuw leven ingeblazen of zelfs opnieuw uitgevonden.
 Deze beschrijving van Buruma over de veranderingen van de revolutie komt overeen met het begrip invented traditions. Ook in het boek van Gordon komt de uitwerking van de invented traditions terug. Gordon beschrijft ook hoe sommigen het gevoel hadden dat iets Japans verloren was gegaan door de overname van de Westerse cultuur.
 Hierdoor kwamen de vernieuwde Japanse tradities weer op, bijvoorbeeld bij het toneel of kunst. Deze niet altijd even authentieke tradities worden tegenwoordig gezien als traditioneel Japans.





De jaren ’30 waren een periode van tegenstrijdige ontwikkelingen.
 Enerzijds kwamen westerse goederen en ideeën steeds meer in omloop, anderzijds werd het individualistische westerse leven gezien als bedreiging van de traditionele Japanse levenswijze. Gordon noemt de dynamiek in deze periode zelfs het begin van het Japanse fascisme en de aanloop tot de oorlog.
 Ook Buruma verklaart de aanloop naar de oorlog vanuit een explosieve samenleving.
 Onvrede over de politiek, armoede, culturele verloedering en individualisme wakkerde interesse aan in de Japanse essentie en nationale orde en eenheid.

Het creëren van de nationale eenheid in Japan en de opkomst van de natiestaat tussen 1868 en het begin van de twintigste eeuw hebben de naoorlogse identiteit van de Japanse samenleving beïnvloed. In het volgende paragrafen zal ik uitgebreid ingaan op de Japanse naoorlogse identiteit en de oorlogsherinneringen, en zal gezien worden hoe het proces van het nationale eenwording hierop van invloed is geweest. 
2.2 Verschillende visies over de omgang met het oorlogsverleden
In de historiografie over de Japanse omgang met de het oorlogsverleden komen verschillende visies naar voren. Ik zal deze verschillende stromingen in de literatuur nader beschrijven, maar allereerst wil ik de theorie van Tsutsui over de omgang met een traumatisch verleden behandelen.


Tsutsui is een socioloog die heeft benadrukt dat ook schaamtevolle gebeurtenissen, als een oorlog, uit de geschiedenis van de natie een plek moeten krijgen in de nationale identiteit.
 Zijn theorie heeft de verschillende mogelijke reacties met betrekking tot collectieve traumatische herinneringen van een land op een rij gezet. Tsutsui onderscheidt zeven mogelijke reacties.
 De eerste reactie is ontkennen wat er is gebeurd, en de tweede reactie is het rechtvaardigen van het voorval. De derde reactie is ontwijking: de aandacht verplaatsen naar bijvoorbeeld het eigen verlies of eigen slachtoffers. De vierde reactie die hij beschrijft is projectie, waarbij de traumatische gebeurtenis wordt afgeschoven op de leiders, de vijfde reactie is die van verplaatsing naar buiten toe, door de aandacht te verleggen naar wandaden en schaamtevolle gebeurtenissen van andere landen. De zesde en zevende reacties nemen verantwoordelijkheid op zich, maar hierin worden twee mogelijkheden onderscheiden. De zesde reactie is dan verantwoordelijk nemen als de gehele natie. De andere mogelijkheid en zevende reactie is verantwoordelijk nemen op universalistisch niveau, waarbij de schuld niet als staat gedragen wordt, maar wordt gegeneraliseerd naar de hele mensheid die er bij betrokken wordt. Deze zeven verschillende reacties helpen bij het duiden van de twee verschillende stromingen in de literatuur. Welke reactie of reacties een land heeft op een traumatische gebeurtenis is van verschillende aspecten afhankelijk. Tsutsui noemt bijvoorbeeld de binnenlandse politieke verhoudingen, de internationale relaties met andere landen, de historische processen die nog een rol spelen, en eventuele standpunten van andere (tegen)partijen.


In de literatuur zijn grofweg twee verschillende visies over de omgang met het oorlogsverleden: de visie die geen verdeeldheid in de samenleving beschrijft, maar uitgaat van een eenzijdige omgang met het verleden, en een visie die juist de verdeeldheid in de samenleving benadrukt. Lange tijd heeft in het Westen, maar bijvoorbeeld ook in China, het eenzijdig beeld over de Japanse omgang met het oorlogsverleden de overhand gehad.
 Deze visie beweert dat de Japanners de gruweldaden van de oorlog ontkenden, geen verantwoordelijkheid namen voor hun verleden, en alleen aandacht hadden voor hun eigen slachtoffers. Japan vond dat de Amerikanen ook oorlogsmisdaden hadden gepleegd, zonder verantwoordelijkheid te nemen, en Japan zou niet slechter zijn geweest dan de Amerikanen.
 De oorlog was bovendien een strijd om Azië te bevrijden van koloniale overheersers. Overeenkomend met de reacties ontkenning, ontwijking, verplaatsing en rechtvaardiging uit de theorie van Tsutsui. Deze stroming gaat daarbij niet uit veranderingen in de naoorlogse periode in de omgang met het verleden, maar meent deze omgang gedurende de hele naoorlogse periode in de Japanse samenleving gelijk bleef. Deze stroming meent dat sprake zijn van een typische Japanse reactie op de oorlog, en verklaart de Japanse omgang met het verleden vanuit de Japanse cultuur. De emoties en reacties na de oorlog, het negeren en ontkennen van het verleden, en het benadrukken van de eigen slachtoffer zouden voortkomen uit de typische Japanse cultuur en identiteit.
 Als voorbeeld wordt bijvoorbeeld gegeven de schaamtecultuur in Japan, omdat de nationale trots in stand gehouden moet worden kan geen verantwoordelijkheid genomen worden. Dit in tegenstelling tot de schuldcultuur van Duitsland, wat het verschil tussen Duitse en Japanse oorlogsherinneringen zou verklaren.
 Dit wijkt enigszins af van de oorzaken die Tsutsui noemt voor de reactie op een oorlog, omdat hij hierin geen doorslaggevende rol ziet voor de nationale cultuur.

Een duidelijk voorbeeld van dit beeld over de Japanse omgang met het oorlogsverleden komt naar voren in het boek van de Chinees-Amerikaanse Chang, The rape of Nanking uit 1997. Ze heeft hierbij vooral aandacht voor de ergste gruweldaden, de grootste schattingen van aantal slachtoffers, en de “persistant Japanese refusal to come to terms with its own past”.
 Het boek kreeg veel reacties vanuit de wetenschap, maar wekte ook irritatie op bij een groep wetenschappers die het niet met haar visie eens waren. Na 1997 kwam veel kritiek op het eenzijdige beeld op de Japanse omgang met het oorlogsverleden.
 Dit eenzijdige beeld zou voortkomen uit een standplaatsgebondenheid van de Westerse landen, en te veel aandacht leggen op de ‘verkeerde’ manier van de Japanners om met hun oorlogsverleden om te gaan.
 De kritiek op Japan zou voortkomen uit de wens om Japan als de ‘slechte’ af te schilderen en niet overeenkomen met het werkelijke Japanse perspectief op de oorlog.
 Bovendien zouden feiten worden verdraaid en cijfers overdreven om Japan slechter af te schilderen.

Als reactie op het boek van Chang kwam een nieuwe visie in de historiografie op, met publicaties van bijvoorbeeld Orr (2001), Jeans (2005), Seaton (2007) en Penney (2008). Deze groep beweert dat in Japan niet alleen ruimte is voor ontkenning, maar benadrukten juist het debat in Japan tussen de verschillende groepen. Volgens hen kent Japan niet één manier om naar het oorlogsverleden te kijken, maar bestaan verschillende visies, vaak afhankelijk van de (politieke) standpunten, waardoor niet één narrative ontstaat.
 Zij zien dus verschillende herinneringsculturen (mnemonische gemeenschappen), met elk hun eigen narrative van het verleden. De verschillende mogelijke reacties van Tsutsui zijn allen in een bepaalde vorm in de Japanse samenleving aanwezig geweest. Deze visie benadrukt dat in de naoorlogse periode verschillende opvattingen in de samenleving hebben bestaan, waarbij er veranderingen waren in welke opvatting het meest dominant was in de samenleving. Deze stroming ziet de verschillende oorzaken die Tsutsui noemt voor de verschillende reacties allen in meer of mindere mate terugkomen in de naoorlogse periode.
2.3 Periodisering van de Japanse omgang met het oorlogsverleden

Hoewel de eenzijdige kijk op de Japanse omgang met het oorlogsverleden weinig ontwikkeling ziet in deze omgang, beschrijft de meervoudige visie veranderingen in de naoorlogse perceptie op het verleden. Hierin verandert de discussie in Japan tussen de verschillende opvattingen over het oorlogsverleden. In de verschillende periodes beschrijft de groep met de meervoudige visie veranderingen in de Japanse omgang met het oorlogsverleden. Hierin zien we Tsutsui’s verschillende oorzaken van een reactie op een traumatisch verleden terugkomen

Allereerst wil ik het probleem behandelen dat bestaat ten aanzien van de periodisering van de oorlog. Met oorlog bedoel ik in deze scriptie de oorlog die in het Europa bekend staat als de Tweede Wereldoorlog, die begon in 1939 of in 1940 en duurde tot 1945. In Japan is het benoemen van de oorlog en het aanduiden van de periode een veel complexere kwestie waarover veel onenigheid bestaat.
 De verschillende visies hangen af van de verschillende standpunten over de oorlog. De rechtse, nationalistische kant laat de oorlog beginnen met de aanval op de Verenigde Staten in 1941. Japan vocht voor de bevrijding van Oost-Azië van de Westerse koloniale mogendheden. Alles wat gebeurd was voor 1941 was niet belangrijk en werd afgedaan als incident. Zij noemen de oorlog de ‘grote Oost-Azië oorlog’ of de ‘oorlog in de stille oceaan’.
 De linkse kant is kritischer over de oorlog en beschouwt het als een koloniale verovering die begon met de inval in Mansjoerije in 1931. Zij noemen het de ‘vijftienjarige oorlog’. Een andere mogelijkheid is de oorlog te laten beginnen in 1937 met de oorlog met China, dit wordt vaak aangeduid met de ‘Japan-China’ oorlog. Een uitzonderlijke interpretatie is die van de extreme reactionairen. Zij laten de oorlog beginnen met het begin van de Amerikaanse missie naar Japan in 1846 en spreken daarom van de ‘honderdjarige oorlog’. Japan was meegetrokken in de internationale onrust en uit zijn vredige isolement getrokken.
 Het einde van de oorlog is wel zeer duidelijk, met de atoombommen op Japan kwam de oorlog ten einde.

2.3.1 Periode I, 1945 - 1952
Met de atoombommen op Hiroshima en Nagakasi in 1945 beëindigden de VS de oorlog met Japan. Het was echter al lang voor het bombardement duidelijk dat Japan de oorlog zou verliezen, want sinds juli 1944 lag Japan onder vuur van Amerikaanse bommenwerpers.
 Na de oorlog kwam Japan onder Amerikaans toezicht. De Amerikanen wilden Japan veranderen naar wens van de Amerikanen: Japan werd gedemilitariseerd, gedemocratiseerd en kreeg culturele invloeden uit Amerika.
 Zo werden bijvoorbeeld Amerikaanse films en sporten populair in Japan, maar ook het dagboek van Anne Frank werd in 1952 na het succes in Amerika geïmporteerd. 


Een van de belangrijkste politieke veranderingen onder Amerikaanse invloed was de nieuwe grondwet. In deze grondwet werd de rol van de keizer ingeperkt en kreeg Japan een verbod op oorlogvoeren. Japan werd dus constitutioneel pacifistisch, wat een belangrijke invloed had op de naoorlogse identiteit. Japan eigende zich het opgelegde pacifisme toe.


Doordat in deze periode de overwinnaar de dienst uitmaakte in het land, was Japan bovenal de verliezer.
 Dit gevoel van onderwerping zorgde ervoor dat in deze periode Japan zichzelf begon te zien als slachtoffer. De groep met het eenzijdige beeld op de Japanse omgang met het oorlogsverleden beweert dat Japanners het slachtofferschap, door middel van het atoombombardement, gebruiken om hun eigen verantwoordelijkheid te ontlopen. De groep die uitgaat van een meervoudige omgang met het verleden onderstreept juist dat  het slachtofferschap bij iedere visie op de oorlog thuishoort. Aan de ene kant om de aandacht te verplaatsen van de eigen misdaden, maar aan de andere kant juist om het pacifisme te steunen.
 Het pacifisme in de Japanse identiteit steunt namelijk op twee pilaren: aan de ene kant de eigen Japanse gruwelen uit de oorlog, en aan de andere kant het Japanse leed na de bombardementen en atoombommen.
 Beide visies op de Japanse omgang met het oorlogsverleden benadrukken dus de pacifistische ideologie in naoorlogs Japan. 

Alhoewel het slachtoffergevoel overheerste, werd deze periode niet enkel gekenmerkt door zelfmedelijden. Door bijvoorbeeld het International Militair Tribunaal in Tokyo groeide ook het besef van de Japanse misdaden.
 Bij de natievorming in Japan was de rol van de keizer belangrijk geweest, en stond de sterke band tussen de (goddelijke) keizer en het volk centraal. Dit had de nationale eenheid versterkt. De misdaden van de Japanners tijdens de oorlog waren gepleegd uit naam van de keizer.
 Via het Internationaal Militair werden de verantwoordelijken van de misdaden veroordeeld. De keizer werd door de Amerikanen echter als onschuldig beschouwd.
 De Amerikanen wilden namelijk het Japanse bestuur redelijk intact houden, aangezien ze zelf niet de mankracht hadden Japan te hervormen.
 Het Japanse volk werd de indruk gegeven dat de keizer niets fout gedaan had en altijd een pacifistische instelling had gehad. De Japanners hadden hierdoor geen reden vragen te stellen bij hun steun aan de keizer of zich verantwoordelijk te voelen voor de oorlog.
 Als de keizer, die volgens het volk altijd de verantwoordelijkheid had, onschuldig was, was het Japanse volk dat ook. In deze vroege naoorlogse periode werd de schuld neergelegd bij een kleine groep militairen.

2.3.2 Periode II, 1952 – begin jaren zeventig
De tweede periode loopt vanaf het einde van de Amerikaanse bezetting tot het begin van de jaren zeventig. Deze periode wordt gekenmerkt door het terugkeren van Japan in de internationale politiek, met bijvoorbeeld het lidmaatschap van de VN in 1956. Ook werden de banden met de buurlanden aangehaald.
 Net als dat de internationale verhouding volgens Tsutsui van invloed was op de omgang met het eigen traumatische verleden, beïnvloedden deze nieuwe verhouding ook de Japanse omgang. Doordat landen als bijvoorbeeld Korea en China zo’n tegenstrijdige narrative hebben over dezelfde oorlog, ontstaan er discrepanties tussen de vertellingen. Conrad duidt dit aan met het begrip entangled memories.
 De herinneringen zijn met elkaar verstrengeld, waardoor niemand een afwijkende mening kan hebben zonder het andere land te schofferen. De vernieuwde relaties confronteerden Japan met het eigen oorlogsverleden. 


Nu het land niet meer onder toezicht van de Amerikanen stond, ontstond de mogelijkheid tot meer debat over het verleden. Als gevolg van de confrontatie met het eigen verleden door de hernieuwde internationale contacten ontstond er een verscheidenheid in de opvattingen over het oorlogsverleden. Aan de ene kant zijn er de progressieven: zij zijn kritisch over de juistheid van de oorlog en over de oorlogsmisdaden van Japan. De tweede groep bestaat uit de conservatieven, die menen dat Japan een juiste, rechtvaardige oorlog heeft gevoerd, maar zij staan tegelijkertijd wel kritisch tegenover de misdaden tijdens oorlog. De laatste groep zijn de nationalisten, zij zijn van mening dat de oorlog een juiste, rechtvaardige oorlog was en ontkennen Japanse misdaden.
 De conservatieve groep wist in deze periode de binnenlandse politiek te domineren, en zo de meeste aandacht te leggen op hun visie. Maar onder het volk leefden ook de andere opvattingen over de oorlog. 

Door de aandacht voor de economische groei en de wederopbouw van Japan in de jaren zeventig verschoven de oorlogsherinneringen naar de achtergrond in de Japanse samenleving.

2.3.3 Periode III, midden jaren zeventig - 1990
De volgende periode begint halverwege de jaren zeventig, tijdens de hoogtijdagen van de kritiek op de Vietnamoorlog. De kritiek op acties van de Verenigde Staten in Vietnam sloot aan bij het pacifisme, zoals de Japanners dat toegeëigend hadden uit hun grondwet. De pacifistische vredesbeweging kreeg hierdoor een impuls. De gruwelen van de Vietnamoorlog vormden ook een aanleiding voor de progressieven, en conservatieven, om Japans agressieve verleden in Azië ter discussie te stellen.
 

Demografische ontwikkelingen versterkten het debat dat door de Vietnamoorlog was ontstaan. Zoals in de theorie van Tsutsui naar voren was gekomen waren binnenlandse verhouding, en de standpunten van andere partijen een belangrijke oorzaak van verschillende reacties op het verleden. In de Japanse samenleving was de verhouding tussen de generatie die de oorlog had meegemaakt en de naoorlogse generatie bijna gelijk geworden. 
 Deze laatste generatie kon met afstand kijken naar de acties van hun ouders, en makkelijker een kritische houding aannemen. Tegelijkertijd wilde velen uit de oorlogsgeneratie, waarvan de meeste aan het einde van hun leven waren, in dit debat nog hun verhaal doen, zodat hun ervaringen niet verloren zouden gaan. Hierdoor ontstond een explosie van oorlogsgetuigenissen zowel van slachtoffers van (atoom)bombardementen als van soldaten die betrokken waren geweest bij oorlogsgruwelen. Die drie groepen, progressieven, conservatieven en nationalisten, kenden alledrie een opleving door het debat. De explosie aan ooggetuigenverslagen zorgde voor een opleving van het pacifisme en de anti-oorlogsbeweging, steunend op zowel de eigen slachtoffers als de eigen oorlogsdaden. Deze periode loopt tot de breukperiode rond 1990.
 

2.3.4 Periode IV, 1990 - heden
De dood van de keizer in 1989 en economische neergang zorgden voor veranderingen. In deze periode waren de debatten hevig. Tijdens deze debatten nam de Japanse interesse in de Tweede Wereldoorlog toe, en kwam er ook steeds meer aandacht voor de Europese kant van de oorlog en de Holocaust.
 

Het belangrijkste voorbeeld van deze hernieuwde interesse was de film Schindler’s List in Japan.
 De film van Steven Spielberg was enorm populair in Japan. De film liet de Japanners voor het eerst duidelijk kennismaken met de Europese kant van de Tweede Wereldoorlog, en leerde over de Jodenvervolgingen in Europa. De film is daarmee niet enkel een voorbeeld van de interesse in de Tweede Wereldoorlog, maar ook een oorzaak van veel nieuwe kennis in Japan over de Tweede Wereldoorlog.

Door alle politieke veranderingen, kwam in de jaren negentig ook het debat op over het wel of niet aanpassen van de gedwongen pacifistische ideologie van de grondwet.
 De conservatieve en progressieve opvattingen over het eigen oorlogsverleden stonden nog steeds tegenover elkaar, maar in de politiek begon de dominante positie van de conservatieven af te nemen ten gunste van de progressieven.

2.4 Conclusie
In de literatuur bestaan twee visies op de Japanse omgang met het verleden, een eenzijdige visie die benadrukt dat Japan geen verantwoordelijkheid neemt voor zijn verleden, de oorlogsgruwelen ontkent en goed praat. Daarnaast bestaat een meervoudige visie, die uitgaat van verschillende groepen binnen de Japanse samenleving waarin verschillende narratives van het verleden bestaan, die zich hebben ontwikkeld in de naoorlogse periode. 

Beide visies benadrukken wel het belang van het Japanse pacifisme in de naoorlogse periode. Dit was allereerst ontstaan door toe-eigening van de opgelegde pacifistische grondwet. Daarnaast paste de pacifistische ideologie bij iedere visie op het oorlogsverleden. De pacifistische ideologie steunde namelijk op twee pilaren: de eigen Japanse gruwelen uit de oorlog, en aan de andere kant het Japanse leed na de bombardementen en atoombommen, of een combinatie van beide.
In de literatuur over Anne Frank lijken Buruma, Goodman en Miyazawa vooral de eenzijdige visie op de Japanse omgang met het oorlogsverleden aan te hangen. Zij benadrukken eveneens enkel de slachtofferrol van de Japanners, en het ontkennen van de Japanners van hun oorlogsmisdaden. De meervoudige visie op de Japanse omgang komt in de literatuur helemaal niet naar voren. Daardoor is in de literatuur ook geen aandacht voor eventuele veranderingen in de Japanse omgang met de oorlogsherinneringen, en de relatie daarmee tot het beeld van Anne Frank. In mijn onderzoek zal ik rekening houden met mogelijke verschillen in de Japanse omgang met het oorlogsverleden. Ik zal hierbij dus duidelijk afwijken van Buruma, Goodman en Miyazawa, en me meer op de meerzijdige visie richten. In mijn onderzoek zal ik kijken of in het beeld van Anne Frank ook meerdere perspectieven op het Japanse oorlogsverleden naar voren komen, en of ik veranderingen zie in het beeld van Anne Frank.
Hoofdstuk 3 – De Japanse vertalingen van het dagboek

De Japanse versie van het dagboek van Anne Frank is bekend als アンネの日記 (Anne no nikki), wat zich laat vertalen als ‘het dagboek van Anne’. In dit hoofdstuk zal ik de Japanse versie van het dagboek onderzoeken aan de hand van de drie analysepunten: productie, inhoud en publiek. Voor de productiekant zal ik me vooral richten op de uitgever van de vertalingen, de verkoop van de productie. Voor de inhoudsanalyse zal ik kijken naar de kaften van de Japanse vertalingen, en de toevoegingen aan het dagboek zoals voorwoord of achtergrondinformatie. Het onderzoek naar het publiek van de vertalingen richt zich enerzijds op de doelgroep van de boeken, en anderzijds op de receptie van de vertalingen van het dagboek in Japan. 
Voor al deze analysepunten staat dezelfde onderzoeksvraag centraal: welk beeld van Anne Frank en haar dagboek komt in de Japanse vertaling naar voren? Belangrijk is daarbij om te zien of dit beeld door de tijd heen is veranderd. Een belangrijke deelvraag richt zich op de eventuele toe-eigening van Anne Frank of haar dagboek wordt door de Japanse lezer. Het is daarvoor allereerst belangrijk te zien of een relatie met Japan of de Japanse omgang met het oorlogsverleden wordt gelegd. Daarnaast in het hiervoor van belang in hoeverre nadruk wordt gelegd op de Joodse identiteit van Anne en de achtergrond van de Jodenvervolgingen en de Tweede Wereldoorlog.
Ik richt ik me op de vertalingen van de uitgever Bungeishunju (株式会社文藝春秋), die de officiële rechten heeft op de Japanse vertaling. Voor mijn onderzoek naar de inhoud van de dagboeken zal ik mij specifiek op drie verschillende publicaties van het dagboek richten. Namelijk één van de oorspronkelijke vertaling van Kaito Kozo uit 1963, één van de eerste herziene vertaling door Mariko Fukamachi uit 1988, en één van de op het moment van onderzoek laatste nieuwe versie uit 2010. Het was niet mogelijk om aan een meerdere publicaties te komen voor mijn onderzoek, maar ik meen dat ik met deze drie uitgaven een representatief beeld kan krijgen van de ontwikkelingen in de dagboekvertalingen. Wel zal ik van meerdere publicaties de kaft bekijken. Namelijk van de publicaties uit 1952, 1967, 1975, 1988, 1994, 2003 en 2010.
3.1 De eerste アンネの日記
In 1952 verscheen de Amerikaanse vertaling van Anne’s dagboek The diary of a young girl.
In datzelfde jaar verscheen de eerste Japanse uitgave van アンネの日記. De Japanse uitgever Bungeishunju heeft via de Amerikaanse uitgever van het dagboek, Doubleday & Co.,  de Japanse rechten op de vertaling verkregen. Dat het contact via de Amerikaanse uitgever verliep kwam allereerst omdat het boek niet vanuit het Nederlands vertaald zou worden, er was geen vertaler Nederlands-Japans beschikbaar voor de vertaling van het dagboek. De Japanse vertaler zou het dagboek uit het Engels vertalen. Daarbij is de Amerikaanse bezetting in Japan en de invloed van Amerikaanse cultuur op Japan in die periode belangrijk geweest. Het grote succes van het dagboek in de Verenigde Staten heeft de uitgave van het dagboek in Japan gestimuleerd.
Deze Japanse uitgever stond in eerste instantie niet bekend als uitgever van boeken, maar als uitgever van (nieuws)tijdschriften. De belangrijkste tijdschriften van de uitgeverij zijn Bunkei Shunju, Shukan Bunshun, Shokan!. Het is in Japan niet zo opmerkelijk dat een uitgever zowel tijdschriften als boeken publiceert, dat is bij de meeste uitgevers het geval.
 De uitgeverij, opgericht in 1923, stond bekend om zijn rechtse karakter en publicaties.
 De tijdschriften hadden een nationalistisch karakter, en stond bekend om hun ontkenning van de Japanse oorlogsmisdaden. Dat het dagboek van Anne Frank door deze nationalistische uitgever wordt uitgegeven is in dit licht opmerkelijk te noemen. Voor de uitgever was het verkoopsucces uit Amerika vermoedelijk een grotere drijfveer het boek te willen uitgeven, dan de wens een speciaal beeld van Anne Frank naar buiten te brengen.
Deze eerste Japanse vertaling was vertaald door Kaito Kozo (皆藤 幸蔵) (1904-1983). Zij was afgestudeerd aan de universiteit vreemde talen in Tokyo, en had een wisselende verzameling andere boeken vertaald, waaronder veel detectiveromans. Er was vanuit haar carrière en academische achtergrond geen reden waarom juist zij gekozen was als vertaler van Anne’s dagboek. Deze vertaling is waarschijnlijk wel Kozo’s beroemdste vertaling geworden.
3.1.1 Kwetsbaar licht
Van 1952 tot 1959 verscheen het Japanse dagboek met naast de titel ‘dagboek van Anne’ ook de titel 光ほのかに (hikari honokani), vertaald kwetsbaar licht. Deze extra titel geeft een symbolische betekenis aan het dagboek van Anne Frank. Het licht uit de titel verwijst naar Anne Frank, en symboliseert haar hoop. Tegelijkertijd benadrukt de titel haar kwetsbaarheid, en de kwetsbaarheid van haar hoopvolle boodschap. Hiermee wordt het signaal gegeven, dat de Anne’s hoop beschermd moet worden. De reden dat de extra titel weer zo snel verdwijnt uit de vertaling is mij niet duidelijk, maar vermoedelijk is enkel de titel ‘dagboek van Anne’ eenvoudiger en duidelijker.
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 Van 1952 tot 1959 sierde de extra titel 光ほのかに ook de kaften van de Japanse vertaling. De kaft van de eerste druk heeft daarnaast een eenvoudige, licht bruine kleur en de aandacht wordt getrokken door een portretfoto van Anne. De persoon Anne Frank staat centraal in de presentatie van deze eerste druk, en zowel Anne als het boek worden neergezet met een serieuze, op een volwassen publiek gerichte, toon. 
Toen het dagboek uitkwam in Japan, kreeg het veel interesse in Japan. Het gebruik van ‘Anne’s dag’ als synoniem voor menstruatie en het bestaan van tampons met de naam Anne laten zien dat het dagboek in het bijzonder Japanse vrouwen aansprak. De vertaling van Kaito Kozo kende in deze eerste periode zijn grootste succes.
 In de periode na de bezetting kende de Japanse samenleving een oplevende interesse in het eigen oorlogsverleden, gestimuleerd door hernieuwde internationale contacten. De interesse in het eigen oorlogsverleden, kan ook een verklaring zijn voor de populariteit van Anne’s dagboek.
 Helaas zijn maar weinig recensies over het dagboek van Anne Frank in Japan te vinden, die meer zouden kunnen vertellen over hoe het dagboek het publiek aansprak. Ik kan mij hier slechts richten op een drietal Japanse recensies, die ongedateerd zijn, maar afkomstig zijn uit deze vroege periode tussen 1952-1959 omdat ze het dagboek benoemen met de extra titel ‘光ほのかに’.
 


De drie recensies zijn allen afkomstig uit weekbladen, waarvan twee behoren tot bekende uitgevers in Japans, namelijk de Mainichi en de Asahi Press. De laatste recensie is afkomstig uit het weekblad Fujin Koron, dat een magazine is specifiek gericht op vrouwen. Allereerst geven de recensies informatie over Anne Frank, de Jodenvervolgingen en het schrijven en publiceren van het dagboek. Dit is gericht op de lezer die het dagboek nog niet kent, en nog weinig weet over Anne’s dagboek of de geschiedenis van de Holocaust. Dit staat dus haaks op de beweringen uit de literatuur dat het dagboek van Anne los gezien wordt van haar Joodse afkomst. Deze recensenten zien juist belang bij het dagboek specifiek in de context van de Holocaust te plaatsen en daarover lezers in te lichten, en menen dat de lezer van het dagboek daar ook in geïnteresseerd zal zijn.

Anne Frank wordt in de recensies neergezet als onschuldig meisje. De informatie over de Holocaust en de periode waarin het dagboek geschreven is, wordt door de recensenten gebruikt om de onrechtvaardigheid van de strijd tegen de Joden, tegen Anne Frank, aan te duiden. 
Daarnaast is Anne volgens de recensenten een meisje dat in haar dagboek een persoonlijke ontwikkeling laat zien. De recensies roemen haar gevoeligheid, haar emoties, haar gedetailleerde beschrijvingen en intelligente observaties. Bovenal is ze een normaal jong meisje, dat zowel fysiek als mentaal snel opgroeit. Het boek wordt als zeer indrukwekkend beschouwd, en de recensenten beschrijven dat Anne veel sympathie opwekte en het boek een diepe indruk op hen achterliet. 
Alhoewel het slechts kleine fragmenten uit de recensies zijn, wordt ook kort stil gestaan bij de les en boodschap die de lezer uit het dagboek kan halen. Dit gaat vooral over een persoonlijke bewustwording en mentaliteitsverandering bij de lezer. De lezer moet Anne’s hoop overnemen, en daarmee in hun eigen omgeving zorgen voor betere levensomstandigheden. Ook wordt de lezer opgeroepen zich bewust te zijn dat het mogelijk is dat zo’n tragedie als Anne meemaakte, weer zou kunnen gebeuren, dus de vrede die we kennen moet gekoesterd worden. In deze periode bestond in de Japanse samenleving een debat over het oorlogsverleden, waarin duidelijk de verschillende stromingen ontstonden. Door de hernieuwde internationale contacten was Japan met het eigen oorlogsverleden geconfronteerd. Vooral de recensent van de Fujin-koron legt een relatie met het Japanse oorlogsverleden, omdat de Japanse lezer zich kan voorstellen hoe zo’n tragedie dichtbij kan komen, en juist daarom de les kan leren zich in te zetten tegen oorlog. De recensent spreekt zich er echter niet over uit of het juist Japans agressieve verleden in de oorlog, of het slachtofferschap is waardoor de Japanner het gevaar van Anne’s tragedie kunnen voorstellen. Omdat de recensent dit voorzichtig brengt, en haast inspeelt op het geweten van de Japanse lezer, vermoed ik dat ze het eerste bedoelde en dat Japans agressieve verleden de lezer bewust maakt van de mogelijke tragedies. Dit zou, al vlak na het verschijnen van het dagboek, een aanwijzing zijn tegen de identificatie met Anne Frank als slachtoffer. De boodschap die uit het dagboek wordt gehaald voor vrede, zowel in je persoonlijke omgeving, als tegen oorlogen, kan ook door de Japanner worden toegeëigend zonder zich te identificeren als slachtoffer.

3.1.2 Anne Frank centraal in de Kaito Kozo vertaling

De eerste druk uit 1952 had een foto van Anne Frank centraal op de omslag staan. De omslag uit 1967 wordt gesierd door dezelfde foto van Anne Frank, maar deze keer met gele en paarse kleuren. Ondanks de kleuren, behoudt het boek wel zijn volwassen uitstraling. In 1975 is het geen foto meer, maar een potloodschets van Anne Frank die centraal staat op de kaft. Net als bij de uitgaven uit 1952 en 1967 is Anne Frank het centrale onderwerp van de afbeelding. Anne wordt neergezet met een serieuze, haast volwassen, bedenkelijke blik. De potloodtekening zet haar bovendien voor het Achterhuis en brengt daarmee naast Anne zelf ook het onderduiken voor de Jodenvervolgingen uit het dagboek naar voren. 

Opvallend is dat vanaf 1967 er ook tekst in Westers schrift op de kaft staat geschreven. In 1967 is dat de naam Anne Frank, en in bijvoorbeeld 1975 ook de Amerikaanse titel The diary of a young girl. Het Westerse schrift geeft het boek een internationale lading. De tekst onderaan de omslag van 1967 prijst het boek als mooi verslag van de ervaringen van een meisje in de oorlog. 
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Anne Frank staat op de kaften van de Kaito Kozo vertaling centraal. Ook in de vertaling staat de persoon Anne Frank centraal. De dagboeken beginnen met een korte biografie van Anne Frank van voordat ze haar dagboek begon. Hierin wordt de lezer verteld wat Anne had meegemaakt voordat ze haar dagboek kreeg. De biografie begint met het gezin Frank dat in Duitsland woonde, maar vluchtte naar Nederland toen Hitler aan de macht kwam. Vervolgens wordt verteld dat ook Nederland door de Duitsers bezet werd en de situatie in Amsterdam voor de familie Frank moeilijker werd. Hierna laat het boek Anne’s dagboek beginnen. Na Anne’s laatste dagboekitem vertelt Kozo in haar nawoord wat er hierna met Anne Frank is gebeurd. Dit begint met de inval in het Achterhuis en eindigt met Anne’s dood in het concentratiekamp. 
Het nawoord richt zich bovenal op Anne, en wat er met haar gebeurde. Hierbij komen natuurlijk de Jodenvervolgingen en de concentratiekampen van de Duitsers wel te sprake, maar de voornaamste focus ligt erop de lezer te informeren over wat er met Anne gebeurde en niet hoe de Tweede Wereldoorlog verliep. Dit sluit deels aan bij de beweringen van Buruma en Goodman in Miyazawa, dat Anne Frank in Japan losgezien wordt van haar Joodse afkomst en haar dagboek de Japanners weinig leerde over de Holocaust, want hier wordt inderdaad primair aandacht gelegd op Anne Frank en slechts relatief weinig verteld over de Holocaust. 

Doordat de persoon Anne Frank centraal staat, is het gemakkelijk voor de lezer zich met Anne Frank te identificeren.
3.1.3 Toe-eigening voorwoord Roosevelt
In 1952 verscheen in de eerste Amerikaanse versie van het dagboek The diary of a young girl.
 Deze Engelse vertaling bevatte een voorwoord van Eleanor Roosevelt, tijdens de Tweede Wereldoorlog presidentsvrouw van Amerika en in 1952 voorzitter van de mensenrechtencommissie van de Verenigde Naties met als haar belangrijkste prestatie de in 1948 ondertekende Verklaring van de rechten van de mens. Haar voorwoord bij het dagboek van Anne Frank werd ook buiten de Verenigde Staten gepubliceerd, en is gebruikt in de Kroatische, Zweedse en Japanse vertalingen. Het voorwoord van Roosevelt blijft opgenomen in de Japanse vertaling van 1952 tot 1994, en verdwijnt op het moment dat de Amerikaanse editie niet meer ten grondslag aan de Japanse vertaling ligt. Voor de Japanse vertalingen van het dagboek was het gebruikelijk alle extra informatie uit het boek mee te vertalen, en ook het voorwoord van Roosevelt zal deels om deze reden zijn vertaald. Toch betekent de overname van het voorwoord dat gedacht werd dat de inhoud ook het Japanse publiek zou aanspreken. Daarom is het interessant te kijken naar de inhoud van het voorwoord. 

In het voorwoord benadrukt Roosevelt allereerst hoe het dagboek laat zien wat de gevolgen van een oorlog zijn. Hoewel ze specifiek de Nazibezetting in Nederland noemt, zijn haar uitspraken over oorlog algemeen van aard en niet enkel gericht op de Tweede Wereldoorlog. De impact op de mensen en de ‘degradation of the human spirit’ beschrijft ze als het grootste kwaad van oorlog. Ze benadrukt echter dat Anne ondanks deze gruwelen nooit opgaf, een geweldige persoonlijke ontwikkeling van volwassenwording doormaakte, en over deze veranderingen schreef die ook anderen in betere situaties zouden meemaken. Het dagboek laat daarmee de gedachtes zien van een gewoon jong meisje, dat leefde onder ongewone omstandigheden. Ondanks deze omstandigheden, schrijft ze over herkenbare dingen en daardoor kunnen we ons door het lezen van het dagboek verbonden voelen met Anne. Roosevelt benadrukt hoeveel we ons kunnen herkennen in haar dagboek, dat we ermee kunnen leren over onszelf en allemaal met Anne verbonden zijn. Als laatste legt Roosevelt in haar introductie kort de relatie tussen het dagboek en het streven naar vrede, en schrijft dat het dagboek een mooi gedenkteken is van deze inzet. In het voorwoord benadrukt Roosevelt Anne’s universalistische karakter, en wordt ze ontdaan van haar Joodse identiteit. Net als in de Japanse biografie over Anne, staat de persoon Anne centraal. 
Dit voorwoord heeft volgens mij verschillende aspecten die de Japanners hebben aangesproken. Allereerst is haar kritiek op de gruwelen en het kwaad van de oorlog algemeen van aard, en niet speciaal gericht tegen Nazi-Duitsland en de Tweede Wereldoorlog. Dit laat ruimte open voor Japan om zich achter deze kritiek te scharen, en ondanks de relatie met Nazi-Duitsland, zich ook te verzetten tegen oorlogsgruwelen. Dit heeft overeenkomsten met de universalistische reactie op een traumatische gebeurtenis, waarbij de schuld voor de oorlog niet als natie gedragen hoeft te worden, maar het oorlogsleed wordt gegeneraliseerd naar een algemene vorm voor de gehele mensheid. Het verzetten tegen de gruwelen van oorlog was in het naoorlogse Japan een belangrijke onderdeel van de pacifistische tijdsgeest. Met het voorwoord legt Roosevelt een link tussen dit pacifistische gedachtegoed en het dagboek van Anne Frank. Ze schrijft zelfs dat het dagboek een gedenkteken is voor het streven naar vrede. Voor Japanners die zich hierdoor aangesproken voelen is het dagboek een symbool voor pacifisme geworden, en kan Japan zich de symboliek van het dagboek zichzelf toe-eigenen. 
Zoals in het werk van Frijhoff naar voren komt ontstaat toe-eigening door een specifieke interpretatie waardoor de cultuuruiting kan worden overgenomen voor het eigen doel of betekenisgeving.
 De interpretatie is in dit geval gegeven door Roosevelt, maar door de vertaling en opname in de Japanse versie van het dagboek, overgenomen door de Japanners. Door deze interpretatie kan, overeenkomend met de theorie van toe-eigening, het dagboek worden gekoppeld aan een eigen doel of betekenis. Via Roosevelt heeft het dagboek van Anne Frank een connectie gekregen met de Japanse pacifistische ideologie. 
Naast de toe-eigening van de pacifistische symboliek legt Roosevelt de basis voor een identificatie met de persoon Anne Frank. In het voorwoord beschrijft Roosevelt hoe je als lezer je verbonden kan voelen met Anne Frank, ook als je haar omstandigheden niet hebt meegemaakt. Dit betekent dat ook de Japanse lezer Anne’s universele gedachtes en gevoelens kan begrijpen en zich hierdoor met Anne kan identificeren. Dit wordt nog eens versterkt doordat ook in het voor- en nawoord, en op de kaften, de persoon Anne Frank centraal staat. Via deze verbondenheid is de stap voor toe-eigening kleiner geworden. Door de identificatie met Anne’s persoon kunnen Japanners haar gedachtegoed interpreteren en weer verbinden aan hun eigen ideeën en ideologieën van pacifisme.

3.2 Nieuwe vertalingen
De verkoopcijfers van de Kaito Kozo vertaling liepen vanaf de jaren zeventig terug.
 Enerzijds kan een steeds hogere verzadiging van de markt die het dagboek al in het bezit hadden een verklaring zijn voor deze afname in verkoopcijfers. Een andere verklaring hiervoor ligt bij een afname in populariteit. In de jaren zeventig nam de Japanse interesse in de oorlogstijd relatief af toen het land zich richtte op economisch succes en wederopbouw. Ook de dagboekvertaling van Anne Frank zal in deze periode minder onder de aandacht hebben gestaan. 
De vertaling van Kaito Kozo blijft gehandhaafd tot 1986. Het verkoopcijfer lag toen op zeventigduizend exemplaren per jaar.
 In 1983 stierf Kaito Kozo en besloot de uitgever het dagboek opnieuw te vertalen.
 Deze nieuwe vertaling wordt in 1986 uitgebracht, vertaald door Mariko Fukamachi (深町 真理子) (1931 - ). Naast het dagboek van Anne Frank is zij ook de vertaler geweest van praktisch alle secundaire literatuur over Anne Frank die in het Japans vertaald is en is daardoor zelf goed op de hoogte over Anne Frank en haar leven. Hiernaast heeft ze verschillende andere boeken vertaald, zoals veel van de werken van Stephen King en andere mysterie- of sciencefictionboeken. In deze nieuwe vertaling wordt de Japanse tekst aangepast aan de huidige tijd, en in moderne stijl geschreven. Zij baseert haar vertaling op de Amerikaanse editie The diary of a young girl. 
In 1994 verschijnen weer twee nieuwe versies van de Japanse vertaling, beide door Fukamachi. De eerste versie die in 1994 wordt uitgegeven is de vertaling van de volledige editie van het dagboek, zoals deze in 1991 in Nederland was uitgegeven inclusief de eerder door Otto Frank weggelaten delen over Anne’s seksuele ontwikkeling of haar negatieve opmerkingen over haar moeder. Van deze volledige versie was nog geen Engelse vertaling gemaakt, en daarom moest de Japanse vertaling op de Nederlandse editie worden gebaseerd.  De vertaalster leerde hiervoor speciaal Nederlands, en heeft op basis van de Nederlandse versie van 1991 niet alleen de extra delen uit die versie vertaald maar ook haar eerdere vertaling uit 1986 deels herzien. Doordat de Amerikaanse versie niet meer ten grondslag ligt van de vertaling, verdwijnt vanaf 1994 het voorwoord van Roosevelt uit de Japanse vertaling. Deze grote moeite om het dagboek uit het Nederlands te vertalen, zodat maar zo snel mogelijk een Japanse vertaling beschikbaar was, duidt wel op een enorme belangstelling in Japan voor het dagboek. Met haar nieuwe Nederlandse kennis vertaalt ze in 1994 ook de kritische onderzoekseditie van het dagboek, zoals deze in 1986 in Nederland door het NIOD was gepresenteerd. 
In 2003 verschijnt wederom een Japanse vertaling van Fukamachi van een nieuwe uitgebreide versie van het dagboek. Deze editie is gebaseerd op de in 2001 in Nederland verschenen volledige versie, die de in 1998 gevonden losse bladzijdes bevat. Aan de hand van de Amerikaanse volledige editie, die in 1995 was verschenen, past ze enkele vertalingen aan die ze eerder vanuit het Nederlands niet helemaal correct had vertaald. 
3.2.1 Kinderboek

De doelgroep is met de nieuwe vertaling door Fukamachi veranderd. Waar de Japanse vertaling zich eerst meer op een volwassen publiek richtten, werd dat na 1986 steeds meer een publiek van kinderen. Bungeishunju noemt in 1994 de traditionele doelgroep meisjes tussen de elf en zestien jaar.
 
De belangrijkste aanwijzing voor een jongere doelgroep komt uit het taalgebruik, maar daarvoor zal ik eerst ingaan op de verschillen in het Japanse schrift. Het Japans kent drie schriften, twee daarvan zijn vergelijkbaar met ons westerse alfabet (het hirigana en katakana), maar de derde, het Kanji-schrift, is logografisch. De kanji komen uit het Chinees, en ieder teken drukt een begrip uit. Er bestaan enorm veel kanji, maar in het dagelijks leven wordt slechts een fractie hiervan gebruikt. Deze worden aan kinderen geleerd op school. Een kanji is daarnaast ook te schrijven in hirigana, waardoor een woord ook geschreven kan worden als de men de kanji voor dat woord niet kent. Met de nieuwe vertaling van Fukamachi was in 1986 het taalgebruik voor kinderen uit die tijd herkenbaar gemaakt. De nieuwste versie uit 2003 maakt het taalgebruik nog een stap gemakkelijker te lezen voor een jonge doelgroep. Bij woorden waarvan de kanji moeilijk zijn, en door kinderen pas laat geleerd worden, staat het woord zowel in kanji als het simpele schrift, hirigana, geschreven. 

Ook aan de veranderingen in de omslagen kan geconcludeerd worden dat op een steeds jonger publiek gericht werd. De omslag van 2010 uitgezonderd, worden alle kaften van Fukamachi gesierd door een tekening met felle, heldere kleuren. De kinderlijke en speelse manier van tekenen spreekt waarschijnlijk juist een jonger publiek meer aan.
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Op de kaften van 2003 zien we voor het eerst een getekende Anne in een losse jeugdige stijl. In plaats van de portretfoto’s of serieuze schetstekening op de omslagen van de Kaito Kozo vertalingen. De getekende Anne uit 2003 zal door de speelde tekenstijl kinderen meer aanspreken, die zich makkelijker kunnen identificeren met het jonge meisje op de kaft. In 2010 is weer een nieuwe stijl kaft, maar het simpele taalgebruik laat zien dat nog steeds een jong publiek als doelgroep wordt gehouden.
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Het kinderboek als doelgroep was een verkoopsucces voor het dagboek. De nieuwe vertalingen van Fukamachi liet het verkoopcijfer flink stijgen ten opzichte van de periode voor 1986. In 1994 was de verwachting dat de nieuwe editie binnen een half jaar 200.000 exemplaren zou verkopen.
 Ter vergelijking, voor 1986 lag het verkoopcijfer op zeventigduizend per jaar. De nieuwe vertalingen hadden dus enorm de interesse bij het Japanse publiek. Ze verschenen in een periode dat in de Japanse samenleving het debat over het oorlogsverleden weer in de belangstelling stond en de Tweede Wereldoorlog veel aandacht kreeg. Dit zal ook de belangstelling voor het dagboek van Anne Frank hebben doen opleven. Het versimpelde taalgebruik en op kinderen gerichte sfeer van het dagboek, zal daarbij het daarbij makkelijker hebben gemaakt de markt voor kinderen in deze periode te bereiken.
3.2.2 Anne Frank
In de Kaito Kozo vertalingen stond het leven van Anne Frank vooral centraal, en slechts in veel mindere mate de oorlog waarin ze haar dagboek schreef. In de eerste vertaling van Fukamachi uit 1986, en in haar herziene vertaling uit 1994 stond Anne Frank juist niet meer centraal. Op de kaften uit 1988 en 1994 is geen afbeelding van Anne Frank meer te vinden. De naam van Anne Frank komt op de kaft van 1988 wel nadrukkelijk naar voren. Vanaf 1988 is de Engelse tekst veranderd, in plaats van de Amerikaanse titel The diary of a young girl, staat er nu The diary of Anne Frank. Deze verandering zien we hierna blijvend terugkomen, met uitzondering van de omslag van 1994, waar geen Engelse tekst op staat. Met de verandering van de titel komt de nadruk juist meer specifiek op Anne Frank te liggen, terwijl afbeelding van Anne Frank geheel van de kaften is verdwenen. Mogelijk, en gezien de populariteit van het dagboek zeer waarschijnlijk, was Anne Frank zo bekend dat de tekst al genoeg was en geen afbeelding van Anne meer nodig was. Ook in het dagboek was de biografie van Anne Frank verdwenen, en stond nauwelijks meer informatie over het leven van Anne Frank. De uitzondering hierop is het voorwoord van Roosevelt dat in de vertaling uit 1986 nog wel, maar in 1994 niet meer, was opgenomen.

De afbeeldingen van Anne Frank op de kaften zijn in 1988 en 1994 vervangen door stadsgezichten van Amsterdam. Dit geeft Anne een Amsterdamse (of Nederlandse) identiteit. De Amsterdamse context benadrukt vooral een indruk van de omgeving waarin het dagboek werd geschreven, ook al is de afbeelding niet direct verbonden aan het Achterhuis. De bedoeling is een voor de lezer herkenbare, Amsterdamse, afbeelding neer te zetten. De kaft van 1994 stelt bijvoorbeeld met het standbeeld het Rokin voor, waar sinds 1975 het precies gelijkende standbeeld van koningin Wilhelmina staat. Zowel de tijd als de locatie in Amsterdam hebben weinig direct verband met Anne Frank. De Japanse lezer zal waarschijnlijk ook niet zoveel topografische kennis van Amsterdam hebben, en aan een algemene indruk van Amsterdamse panden genoeg hebben om deze sfeer te ervaren.

Het is duidelijk dat op de kaften uit 1988 en 1994 niet geprobeerd is een oorlogssituatie weer te geven. Niet alleen stelt de afbeelding op de kaft van 1994 een situatie na 1975 voor, maar ook de sfeer uit de afbeeldingen is duidelijk geen sfeer uit een oorlogstijd. Beide omslagen hebben een heldere, optimistische sfeer. In 1994 staan zelfs vlaggetjes op de kaft, die een bijna feestelijke toon geven. De kaft benadrukt niet meer de somberheid van het dagboek, maar door de sfeer komt meer het optimisme en hoop van een naoorlogse situatie naar voren. De persoon Anne Frank staat niet meer centraal, maar nu wordt juist de boodschap van dagboek benadrukt. Op deze kaft wordt de boodschap van het dagboek neerzet als een optimistische boodschap, met hoop op een goede toekomst. Doordat het dagboek, en de boodschap, gepresenteerd wordt los van de oorlog, is ook een toe-eigening mogelijk die niet direct gerelateerd is aan oorlog. Ook Fukamachi spreekt in haar nawoord uit 1994 over de boodschap van Anne Frank, en legt een duidelijke relatie tussen de boodschap en Japan. Ik zal later precies ingaan op dit nawoord van de vertaalster.
Een van de vlaggen op de kaft uit 1994 die duidelijk opvalt, is de Japanse vlag die goed afsteekt tegen de donkere ondergrond. Hiermee wordt een subtiele relatie gelegd tussen het dagboek en Japan, en nog meer tussen het optimisme van de vlaggen op de kaft en Japan. Blijkbaar zijn die twee met elkaar verbonden, en kan de lezer zich dit optimisme toe-eigenen. Niet alleen is met deze toe-eigening een relatie gelegd tussen de Japanner en het dagboek, maar juist de relatie tussen de Japanner en het optimisme waar het dagboek volgens deze kaft uiting aan geeft is een interessant aspect van deze toe-eigening. Dat de relatie gelegd wordt tussen Japan en de hoop uit het dagboek sluit goed aan bij de naoorlogse pacifistische ideologie van de Japanse samenleving. Toch werd de gehele naoorlogse periode gekenmerkt door een pacifistische ideologie. Waarom was het juist in 1994 dat de relatie op de kaft gelegd werd tussen Japan en een optimistische boodschap uit het dagboek? Een precieze verklaring hiervoor kan ik niet geven, maar in de jaren negentig was het debat over het eigen oorlogsverleden zeer heftig in de Japanse samenleving. De progressieve stroom won terrein ten opzichte van de conservatieve stroom, en hun kritische opvattingen ten opzichte van Japans eigen oorlogsmisdaden heeft mogelijk de pacifistische ideologie weer doen opleven. 

Op de kaften van Fukamachi’s laatste vertaling staat Anne Frank wel weer centraal met een afbeelding op de kaft. Als we de kaften van Fukamachi’s laatste vertaling bekijken, valt direct op dat de kaft van 2010 een heel andere uitstraling heeft dan de twee kaften uit 2003. De omslag wordt enkel gesierd door een foto van Anne Frank waarmee de kaft meer lijkt op de omslagen van de Kaito Kozo vertaling. De grote veranderingen op de kaft van 2010 doen vermoeden dat een nieuwe richting is ingeslagen in de omslagen, alhoewel dit op basis van slecht één kaft niet gezegd kan worden en zou moeten blijken uit kaften die in de toekomst gedrukt worden. 

De twee kaften uit 2003 hebben bijna dezelfde losse tekenstijl als de kaften van 1988 en 1994. De persoon Anne Frank is weer meer centraal te komen staan, zoals ze ook centraal stond op de kaften van de vertalingen van Kaito Kozo. De lossere tekenstijl zien we terug in de gehele tekening, waardoor meer ruimte is voor symboliek en interpretatie. Anne wordt weergegeven als een dromerig meisje, en op beide kaften afgezonderd van de rest van de wereld. Te interpreteren als een symbolische verwijzing naar haar dagboek dat ze in onderduiking heeft geschreven. Deze symboliek die interpretatie van de lezer vereist laat zien dat Anne Frank en haar dagboek bekend zijn bij het Japanse publiek, die blijkbaar aan deze subtiele verwijzingen op de kaft genoeg hebben. Ook dit is een aanwijzing voor toe-eigening, die laat zien hoe het dagboek zo bekend geworden is bij Japanners dat geen uitgetekende verwijzingen meer nodig zijn. Ook in het nawoord uit de nieuwe vertaling uit 2003 wordt slechts een korte biografie van Anne Frank gegeven, dit is aanzienlijk korter en beknopter dat bij de versie van Kaito Kozo. De nadruk is komen te liggen op de persoonlijkheid van Anne Frank en haar ontwikkeling in het dagboek. 
3.2.3 Joodse achtergrond 
In de Kaito Kozo vertalingen was weinig aandacht voor de Joodse identiteit van Anne Frank en de Jodenvervolgingen uit de Tweede Wereldoorlog. In de vertalingen van Fukamachi zitten grote veranderingen in de aandacht die gegeven wordt aan de Joodse achtergrond van het dagboek.
In de eerste vertaling van Fukamachi uit 1986 was ruimschoots aandacht voor de Tweede Wereldoorlog en de Holocaust. Voor deze vertaling gaat de bewering van Buruma, Goodman en Miyazawa niet meer op, en kan de Japanse lezer wel weten over Anne’s Joodse afkomst en de Holocaust. Hierbij is enkel aandacht voor de Westerse kant van de Tweede Wereldoorlog, en wordt niet gesproken over de oorlog in Azië. Er wordt dus ook niets verteld over het aandeel van Japan in de oorlog.

Na 1994 nam de aandacht voor de Tweede Wereldoorlog en de Holocaust weer af en kwam, zoals gezegd, de persoon Anne Frank weer meer centraal te staan. De vertalingen uit 1994 en 2003 hadden weinig informatie over de Tweede Wereldoorlog. Daarnaast kende de uitgever in 1995 een groot schandaal. In het februarinummer van 1995 van hun tijdschrift Marco Polo verscheen het artikel The greatest taboo of postwar history: There were no Nazi gas chambers. In het artikel staat met ‘bewijzen’ en ‘feiten’ aangetoond dat de concentratiekampen geen gaskamers hadden, en dat er niet op grote schaal Joden zijn vermoord of hiervoor plannen waren.
 Internationaal zorgde het artikel voor grote ophef en de publicatie betekende het einde voor het tijdschrift. Als reactie zei de uitgever te weinig te weten over te over de Holocaust om de inhoud van dit artikel te beoordelen. 
 Voor de uitgever van het dagboek van Anne Frank is de onbekendheid met de Holocaust erg opmerkelijk.
Ondanks de informatie uit de vertaling van 1986 lijkt het erop dat er weinig aandacht is voor de Joodse identiteit van Anne en de Jodenvervolgingen. De bewering van Buruma, Goodman en Miyazawa lijkt in grote lijn wel te kloppen, en Anne Frank wordt in Japan bovenal losgezien van haar Joodse achtergrond.

3.2.4 Interpretatie Fukamachi
Vanaf de publicatie in 1994 bevat de Japanse editie een nawoord van de vertaler Mariko Fukamachi waarin zij vanuit een Japans perspectief een visie geeft op het dagboek.
 In haar nawoord wil ze naar eigen zeggen de boodschap van Anne Frank in hedendaags perspectief plaatsen. Ze bedrukt dat hoewel het einde van de oorlog, op het moment waarom ze haar nawoord schrijft, bijna vijftig jaar geleden is de oorlog is zeker nog niet vergeten is. Ze verwijst hierbij naar het succes van de film Schindler’s List. Daarnaast is ook de intolerantie tegen anderen de wereld nog niet uit, en Fukamachi noemt als voorbeeld de conflicten in Bosnië en Palestina. Hierdoor spreekt ze de lezers aan de boodschap van Anne Frank op twee manieren te interpreteren: allereerst tegen racisme en discriminatie, en daarnaast moet het dagboek ons leren mensen of dingen die anders zijn, niet als slecht of eng te zien. Ook Anne werd als anders beschouwd, en daarom niet geaccepteerd, maar het dagboek laat zien dat ze een gewoon jong meisje was. Ze meent dat Japanners hier nog steeds van kunnen leren, en zich opener kunnen opstellen. De actualiteiten leren ons volgens Fukamachi nog iets anders. In het conflict in Palestina zijn het nu, in tegenstelling tot de Tweede Wereldoorlog, nu de Israëliërs zelf die de agressor zijn tegen de Palestijnen. Dit betekent dat er niet eenduidig labels als ‘victim’ of ‘victimizer’ op groepen geplaatst kunnen worden. Ze eindigt met een verwijzing naar het Japanse oorlogsverleden, als bondgenoot van de Nazi-Duitsland. Het dagboek van Anne moet de Japanners dit laten onthouden, en herinneren aan de verantwoordelijkheid die uit dit verleden voorkomt: geen intolerantie naar anderen, en streven naar vrede. Met deze uitspraken ontkracht ze de breed verspreide opvatting dat het dagboek van Anne Frank in Japan populair is omdat Japanners zich met haar identificeren als slachtoffer. Ze benadrukt zelfs dat Japan zeker niet enkel slachtoffer was, maar ook agressor als bondgenoot van Nazi-Duitsland. Daarnaast benadrukt ze dat een land kan veranderen, en daardoor termen als agressor of slachtoffer nooit op groepen geplaatst moeten worden. Voor Japan, waarvan ze meer het agressorverleden benadrukt, betekent dit dat ze kunnen veranderen en zich inzetten voor vrede in de toekomst. Dat er volgens haar wel sprake is van toe-eigening komt omdat de boodschap die uit het dagboek gehaald wordt, aansluit bij wat volgens Fukamachi de verantwoordelijkheid is van de Japanners. Het dagboek dus past bij de Japanner die tegen intolerantie is, en streeft naar vrede, zoals het pacifistische gedachtegoed van Japan. Haar interpretatie toont de Japanner dat ze zich ondanks hun verleden, nu voor vrede kunnen inzetten. 
3.3 Conclusie

Het beeld van Anne Frank in de dagboekvertalingen is in de naoorlogse periode veranderd. In 1952 verscheen de eerste Japanse vertaling van het dagboek. Bij deze eerste Japanse vertaling stond Anne Frank als persoon centraal. Op de kaften was ze het centrale object, en in de extra informatie bij het dagboek werd haar biografie beschreven. In deze eerste dagboekvertaling leert te lezer slechts zeer weinig over de Jodenvervolgingen en de Tweede Wereldoorlog. Het voorbeeld van Roosevelt benadrukt het belang van de ontwikkelingen van de persoon Anne Frank, en zet haar neer als universalistisch meisje, los van haar Joodse identiteit. De beweringen van Buruma, Goodman en Miyazawa dat het dagboek van Anne Frank de Japanners weinig heeft geleerd over de Holocaust lijkt in deze periode te kloppen. 

Na de eerste Japanse vertaling was het dagboek populair, maar in de loop van de jaren zeventig liep de populariteit af. In deze periode nam in heel Japan de interesse in het verleden af, en werd meer gefocust op de economische groei. 
In 1986 kwam de nieuwe vertaling van het dagboek uit en nam de populariteit weer toe, zowel door interesse in de nieuwe vertaling als door de hernieuwde interesse in de Tweede Wereldoorlog zoals in hoofdstuk twee al aan de orde kwam. Het dagboek werd vanaf deze vertaling ook steeds meer een kinderboek, met makkelijk taalgebruik en kinderlijke tekeningen op de kaften.

De nadruk op de persoon Anne Frank werd in deze vertaling minder. Anne Frank verdween van de omslag van het boek, en haar biografie was bijna geheel uit de vertaling verdwenen. In de extra informatie die was vertaald uit de Amerikaanse versie, was veel aandacht voor de historische context van de Tweede Wereldoorlog en de Holocaust. In deze vertaling is dus zeker wel aandacht voor Anne’s Joodse identiteit. De uitgever kwam in deze periode wel in opspraak toen ze een Holocaustontkennend artikel geplaatst werd in een tijdschrift. Bij de uitgever is dus waarschijnlijk slechts weinig bekend over de Jodenvervolgingen, en de nadruk op de Joodse achtergrond van Anne’s dagboek moet verklaard worden uit de overname uit de Amerikaanse vertaling.
Na 2003 kwam Anne Frank als persoon weer meer naar voren. In deze volledige versie staat haar persoonlijke ontwikkeling meer centraal en dat wordt in het (uit het Nederlands vertaalde) nawoord benadrukt. De aandacht voor Anne’s Joodse achtergrond en de Jodenvervolgingen uit de Tweede Wereldoorlog verdwijnen weer uit de dagboekvertaling. 
In de dagboekvertaling zitten aanwijzingen dat het dagboek van Anne Frank wordt toegeëigend door Japanners. Allereerst wordt mogelijk gemaakt door het persoonlijke verhaal van Anne Frank in haar dagboek waardoor de Japanner zich met haar kan identificeren. Door de identificatie met Anne Frank als persoon, wordt de stap tot toe-eigening kleiner. In haar persoonlijke ontwikkelingen en gedachten konden de Japanners zich inleven. 
Het tweede belangrijke punt van toe-eigening is het symbool van vrede waarvoor het dagboek staat. Zowel in het voorwoord van Roosevelt als in het nawoord van Fukamachi kwam dit naar voren. Het streven naar vrede is verbonden aan Japan, door het belang van het pacifisme in de Japanse naoorlogse samenleving. Het dagboek van Anne Frank wordt door de Japanners toegeëigend voor de pacifistische boodschap uit het dagboek, maar is er ook een relatie met de Japanse omgang met het oorlogsverleden? In de dagboekvertalingen heb ik daar weinig aanwijzingen voor kunnen vinden. Voor een lange periode komt in de vertalingen niets naar voren dat te maken heeft met de Japanse omgang met het oorlogsverleden. Pas in het nawoord uit 1994 komt een relatie tussen het Japanse oorlogsverleden en Anne Frank naar voren. In dit nawoord wordt duidelijk dat de Japanners zich niet verbinden aan Anne Frank als slachtoffer, en Fukamachi benadrukt zelfs het agressieve verleden van Japan als bondgenoot van Nazi-Duitsland. Bovendien benadrukt ze dat een land kan veranderen, en niet alleen agressor of slachtoffer is. Japan is volgens haar veranderd naar een pacifistisch land. Als Fukamachi in 1994 Japan duidelijk niet verbindt aan Anne Frank als slachtoffer, is in Japan meer bekend over de Tweede Wereldoorlog en de Holocaust. Daarnaast is het een periode waarin in Japan veel discussie werd gevoerd over het eigen oorlogsverleden en de dominante positie van de conservatieve opvattingen over het oorlogsverleden was afgenomen.
Hoofdstuk 4 – Anne Frank in Japanse anime en manga
De bekendheid en populariteit van Anne Frank heeft er toe geleid dat haar verhaal in Japan is gebruikt in typisch Japanse media, als anime en manga. In dit hoofdstuk zal ik de verschillende anime en manga over Anne Frank bestuderen. Ik wijk hierbij licht af van de verder door mij gehanteerde driedeling in onderzoeksgebieden, productie-inhoud-publiek, en zal mij in dit hoofdstuk voornamelijk richten op de eerste twee punten. Het is mij niet gelukt recensies en/of commentaren op de anime of manga te vinden zijn. Voor de publiekanalyse kan ik mij daarom enkel richten op de doelgroep. Via de productie en inhoudsanalyse meen ik wel een goed beeld te kunnen schetsen van het beeld van Anne Frank in Japanse anime en manga en zo bij te dragen aan de beantwoording van de onderzoeksvraag. 
4.1 Anime en manga producties

4.1.1 1979 - Eerste Anne Frank anime

Het verhaal van Anne Frank in 1979 gemaakt tot een anime, アンネの日記, アンネ フランク物語 (Anne no nikki: Anne Frank monogatari, vertaald ‘Anne’s dagboek: het verhaal van Anne Frank’). Deze anime was geschreven door Ryuzo Nakanishi en geregisseerd door Aiji Okabe. Deze manga was geproduceerd door Nippon Animation om als televisiefilm door TV Asahi uitgezonden te worden, 28 september 1979. De animatiestudie Nippon Animation bestond in 1979 pas vier jaar, maar had al enkele succesvolle producties gemaakt.
 De studio heeft in zijn geschiedenis veel (Japanse) boekverfilmingen geproduceerd, en naast de anime over Anne Frank, nog meerdere producties gemaakt op basis van Westerse boeken of personen. Daar zaten veel fictiewerken tussen, zoals Alice in Wonderland, Jungle Book en Tom Sawyer, maar bijvoorbeeld ook een anime over het leven van Colombus. 
De animeproductie van Anne Frank was met de televisie-uitzending gericht op de Japanse markt. Het simpele taalgebruik en de eenvoudige wijze waarop het verhaal werd uitgelegd, maakt duidelijk dat de anime gericht was op een jong publiek.  
4.1.2 Jaren negentig - explosie aan producties

Na de eerste anime uit 1979, verschenen in de jaren negentig veel producties over Anne Frank, met nog een productie volgend in 2001. In 1995 verscheen een remake van de anime uit 1979, die enkel nog de naam アンネの日記, dagboek van Anne, droeg. Deze remake werd geproduceerd door Madhouse Studios en werd op 19 augustus 1995 uitgebracht. Aan deze remake is gewerkt door een geheel nieuwe crew, en deze film is geschreven door Hachiro Konno en Roger Parbes en geregisseerd door Akinori Nagaoka. Naast de anime is van het verhaal van Anne Frank in totaal drie verschillende manga verschenen, alle drie アンネ フランク (Anne Frank) geheten. In 1992 verscheen de eerste Anne Frank manga van de uitgever 集英社(Shueisha), in 1996 volgde de manga van uitgeverij 小学館 (Shogakukan) en in 2001 verscheen de versie van uitgever 講談社 (Kodansha). 

Deze interesse en populariteit van Anne Frank vlak voor de eeuwwisseling is zeer interessant. In 1986 was een nieuwe vertaling van Anne’s dagboek verschenen en de dagboekvertaling richtte zich steeds meer op een jonger publiek. Het is goed mogelijk dat deze nieuwe dagboekvertaling de interesse in Anne Frank heeft laten opleven en de populariteit van Anne Frank, bij een jongere doelgroep, heeft doen toenemen. De periode komt ook overeen met een opleving in de interesse in de Tweede Wereldoorlog, met bijvoorbeeld de populariteit van de film Schindler’s List en de toename van het debat over het eigen oorlogsverleden. De uitgevers en studio’s kunnen op basis van de opleving in populariteit rondom Anne Frank en de Tweede Wereldoorlog hebben besloten het verhaal van Anne Frank te maken tot manga’s en een remake van de anime, die ook het jongere publiek zou aanspreken. 
De producties zijn vooral gericht op de Japanse binnenlandse markt. Op uitzondering van de manga uit 2001, die ook vertaald in de Verenigde Staten is uitgebracht, zijn de producties alleen in Japan verkrijgbaar. Aan de manga en anime is te zien dat ze zich inderdaad tot een jong publiek richten. Zowel in de manga als in de anime is dit merkbaar door het simpele en eenvoudige taalgebruik. Overeenkomend met de laatste vertalingen van het dagboek uit het vorige hoofdstuk, worden de kanji in de manga ook neergezet in het simpele hirigana-schrift. De doelgroep is eigenlijk nauwelijks veranderd ten opzichte van de doelgroep van de anime uit 1979, die zich ook al op kinderen richtte. Het is vooral de explosie aan uitgaven in de jaren negentig die laat zien dat deze manga en anime gedreven worden door de oplevende interesse in de Tweede Wereldoorlog en Anne Frank bij kinderen.


De remake van de anime heeft nauwelijks veranderingen ten opzichte van zijn voorganger, maar de beelden zijn met nieuwe technieken mooier weergegeven. Er is met de nieuwe anime geen nieuwe invalshoek of interpretatie aan het levensverhaal van Anne Frank toegevoegd. De heruitgave is waarschijnlijk enkel gericht op het opnieuw verkopen van de animatiefilm, en mee te liften op het succes van Anne Frank bij een jong publiek. Omdat de remake inhoudelijk niet afwijkt van de oorspronkelijke versie uit 1979 zal ik ze in de rest van het hoofdstuk gezamenlijk behandelen.
4.1.3 Educatieve manga-series

Dat de manga gericht zijn op kinderen, zien we ook terug in de series waarin de manga zijn verschenen. De drie manga over Anne Frank zijn allen verschenen in een educatieve serie, gericht op kinderen. Gezien de hoeveelheid manga’s die je tegenkomt in een boekhandel met een educatieve inslag is in Japan geheel niet opvallend een stripboek te schrijven met een leerzaam doel. De Anne Frank manga uit 1992, behoort tot de serie 学習漫画 世界の伝記 (Lerende comics, biografie van de wereld). De serie van de Anne Frank manga uit 1996 is 小学館版学習まんが人物館 (Shogakukan leren-editie, een manga ‘museum van mensen’). De serie waartoe de Anne Frank manga uit 2001 behoort is de 講談社学習コミック―アトムポケット人物館 (Kodansha leren-manga, Astro pocket’s ‘museum van mensen’). Een serie waarin Astro Boy (アトム), een in Japan bekend kinderpersonage, de lezer door het verhaal heen leidt. De drie uitgevers hebben naast deze educatieve series een groot aantal andere manga van zeer uiteenlopende onderwerpen en verhalen uitgebracht.
Deze series lijken veel op elkaar en bestaan uit verschillende boeken over een beroemd persoon uit de geschiedenis. De drie series behandelen een verzameling van Japanse beroemdheden, en internationale beroemdheden waaronder vooral veel personen uit de Westerse geschiedenis. In de drie series zit veel overlap in dezelfde personen die in de manga behandeld worden. Naast Anne Frank zijn dit bijvoorbeeld Beethoven, moeder Teresa, Helen Keller, Einstein en nog enkele anderen. Het is een verzameling personen uit de geschiedenis, die zich ingezet hebben op het terrein van wetenschap, muziek, politiek of vrede en daar iets bereikt hebben. Doordat ook Anne Frank in deze series zit, hoort zij volgens de makers en samenstellers van de series dus thuis in het rijtje van invloedrijke personen uit de geschiedenis. De meeste personen hebben geen duidelijke band met Anne Frank en hebben niets te maken met de Tweede Wereldoorg, maar de serie van Shogakukan (van de Anne Frank manga uit 1996) heeft een manga over Sugihara Chiune. De Japanse diplomaat die bekend is omdat hij in de Tweede Wereldoorlog Joden redde door hen doorreisvisa te verschaffen. Hoewel het door de grote verscheidenheid aan personen in de serie natuurlijk niet betekent dat Anne Frank en Sugihara Chiune met elkaar verbonden worden, laat het wel zien welke status Chiune heeft. Zijn status reikt ver genoeg om in een manga te verschijnen, tussen grote namen uit de wereldgeschiedenis.

Veel van de makers van de verschillende manga zijn ook bij andere educatieve manga betrokken geweest, wat laat zien hoe belangrijk educatie voor hen is. De Anne Frank manga uit 1992 is geschreven en getekend door Mori Yuuko en bewerkt door Tanaka Sumie. Mori Yuuko was betrokken bij de productie van veel van de andere edities uit dezelfde ‘Lerende comics’ serie van uitgever Shueisha. Daarnaast is Yuuko ook betrokken geweest bij andere educatieve jeugdmanga. De editor Tanaka Sumie is verder bekend als vrouwelijke auteur, en heeft meerdere boeken geschreven met de vrouw als onderwerp.
 Voor haar zal het verhaal van Anne Frank vooral het verhaal van een jonge vrouw zijn. 
De manga over Anne Frank uit 1996 is geschreven door Sugihara Megumi en getekend door Takase Naoko. Shino Mitsuko is de editor van deze manga. Zowel de auteur als de tekenaar zijn ook betrokken geweest bij andere boeken uit dezelfde serie, als ook boeken uit de ‘Lerende comics’ serie van uitgever Shueisha. De editor Shino Mitsuko studeerde in 1987 af in rechten, en ging gelijk datzelfde jaar aan de slag bij het Japanse ministerie van buitenlandse zaken. Hier vervulde ze verschillende functies, en werkte ze op de ambassades in Duitsland en Polen. Vanaf 2008 vervult ze haar huidige functie als Director of the Human Rights and Humanitarian Affairs Division.
 Hoewel ze ten tijde van het verschijnen van de manga nog niet in dit specifieke politieke veld actief was, was ze wel politiek betrokken bij het ministerie van buitenlandse zaken en mogelijk al in de onderwerpen van haar huidige functie geïnteresseerd. 
De manga in de serie van Astro Boy is geschreven door Etsuo Suzuki en geïllustreerd door Yoko Miyawaki. Aan deze manga werkte ook Kazuki Takahashi mee als supervisor van de inhoud. Takahashi zien we in het volgende hoofdstuk terug als lid van het Japanse kerkgenootschap Sei Iesu Kai. 
De editors van de manga komen allen uit een andere achtergrond: (vrouwelijke) literatuur, politiek, en kerkelijk. Dit laat zien hoe het verhaal van Anne Frank mensen uit veel verschillende achtergronden aanspreekt. Hun achtergrond kan een belangrijke rol spelen in hoe zij Anne Frank zien, interessant is of we hun achtergrond of visie terug zien in de inhoud?
4.2 Anne Frank in beeld
In de anime en manga moest het verhaal van Anne Frank in beeld worden gebracht. De personages zijn getekend met een Westerse uitstraling. Ook de omgeving is getekend met een Westerse, in dit geval Nederlandse, uitstraling. Dit betekent veel plaatjes van grachten, en stereotype Hollandse landschappen met weilanden, molens en tulpen. Vooral de extreem stereotype afbeelding van Nederland laat zien dat geprobeerd is een beeld neer te zetten dat voor de Japanner herkenbaar is als Nederland. Naast de duidelijk Westerse elementen, zitten er Japanse kenmerken in de tekeningen. Zo zijn verschillende personages, en vooral Anne, getekend met grote ogen, wat een herkenbare stijl en modebeeld is in de Japanse anime en manga. Dit is al een eerste inhoudelijk aanwijzing voor toe-eigening, waarbij de visuele aspecten juist gericht zijn op het westers houden van de omgeving en de personen, maar daarnaast ook gekozen is voor een kernmerkende Japanse tekenstijl. Door deze tekenstijl kunnen de Japanse lezers zich met de personages, en dus vooral met Anne, identificeren. Hierdoor ontstaat een eerste link tussen de Japanse lezer en Anne Frank. 

4.2.1 Anime: verfilming dagboek Anne Frank
De anime is een verfilming van het dagboek: de film begint op Anne’s verjaardag als ze haar dagboek krijgt en eindigt vlak na het laatste stuk uit haar dagboek. Hierna is slechts zeer kort aandacht voor een biografie van Anne en haar medeonderduikers, hoe het hen verging na het einde van het dagboek. Anne’s beschrijvingen in haar dagboek staan centraal in de film, die de leidraad vormen voor de ontwikkeling in de film. De nadruk komt eigenlijk meer te liggen op het dagboek, dan op Anne Frank. 
Aan het eind van de anime spreekt het dagboek de kijkers toe en vertelt het dagboek over zijn betekenis voor de wereld. Het dagboek verwijst hier specifiek naar de wens van Anne om zich in te zetten voor vrede en tegen discriminatie in de wereld. Omdat Anne de oorlog niet overleeft heeft, is het volgens het dagboek de taak van het dagboek om deze wens na te streven. Dat de anime deze boodschap zo benadrukt aan het eind is enigszins vreemd omdat het een groot contrast is met het verhaal dat in de film verteld wordt. In de film wordt het verhaal van Anne’s dagboek verteld, zonder boodschap en ook zonder dat de wens van Anne verteld wordt. Deze boodschap komt aan het eind dus ook wat plots het verhaal in. 

De kijker wordt niet direct betrokken bij de boodschap van het dagboek, en wordt niet aangesproken zich in te zetten voor Anne’s wens. Hiermee wordt de indruk gewekt dat Anne’s boodschap losstaat van de kijker, en er geen relatie is tussen de Japanse kijker en Anne’s wens. Dit is juist een aanwijzing voor geen toe-eigening van de wens van Anne Frank, en er wordt geen verband gelegd met Anne’s inzet voor vrede en het Japanse pacifisme of de Japanse omgang met het oorlogsverleden.
4.2.2 Manga: levensverhaal van Anne Frank

De drie manga vertellen het verhaal van Anne’s hele leven, en het dagboek neemt maar een kleine rol in binnen dat verhaal. Het verhaal begint bij Anne’s geboorte in Duitsland, en heeft ruim aandacht voor haar kinderjaren die ze in Duitsland doorbracht. Ook de jaren in Amsterdam voordat Anne haar dagboek krijgt, krijgen in de manga ruimschoots de aandacht. Anne’s vertellingen in haar dagboek worden behandeld, maar de manga sluit af met een uitgebreide verhandelingen over de ontdekking van de onderduikers, en de deportatie naar de concentratiekampen.
De manga uit 1996 en 2001 zijn geschreven uit het perspectief van een verteller en beginnen in het heden vanwaar de lezer meegenomen wordt naar het verhaal van Anne Frank. In de manga uit 1996 gebeurt dat als een geschiedenisklas op excursie is naar Auschwitz en een van de leerlingen de lerares vraagt over Anne Frank, en de docente vervolgens het verhaal van Anne Frank vertelt. In de Astro Boy manga maken Astro Boy en zijn zusje Uran kennis met het dagboek van Anne Frank als Uran ook een dagboek gaat bijhouden. De professor (eveneens een voor Japanse kinderen bekend personage uit de Astro Boy verhalen) vertelt hen daarna het verhaal van Anne Frank, en zo worden ook de lezers meegenomen naar Anne Frank. Dit vertelperspectief sluit mogelijk goed aan bij de voorkennis van de lezers van de manga. Zij kennen net als de kinderen uit het vertelperspectief alleen het dagboek van Anne Frank, hebben het misschien zelfs gelezen, maar weten verder weinig van Anne Frank.
4.2.3 Anne Frank als herkenbaar personage

De anime draait meer om het dagboek dan om Anne Frank. Maar hoewel de persoon Anne Frank niet centraal staat, kan wel een analyse worden gemaakt hoe ze wordt neergezet in de film. In de manga staat het leven van Anne Frank centraal, en daaruit volgt dat ook de persoonlijkheid van Anne Frank uitgebreid naar voren komt. Het beeld van Anne Frank dat in de manga en anime naar voren komt, vertoont zeer veel overeenkomsten.
In de anime en manga wordt Anne Frank neergezet als een levendig en enthousiast meisje. Haar vrolijke karakter, speels en goedlachs, wordt benadrukt. Dit komt bijvoorbeeld tot uiting in hoe ze speelt met haar vriendinnen, en haar vele geklets op school en thuis, of haar goede band met haar poes of de poes van Peter. 

Sommige verhalen uit het dagboek worden extra benadrukt. Anne’s verliefdheid op Peter wordt bijvoorbeeld extra aandacht gegeven. Vooral meisjes zullen zich aansproken voelen door de verliefdheid, en zich met Anne kunnen identificeren. 

Anne’s persoonlijkheid wordt als herkenbaar neergezet voor de lezers, die zich met haar kunnen identificeren. Dit is een aanwijzing voor toe-eigening waarmee een band tussen de Japanner en Anne Frank wordt gelegd. Omdat deze band gelegd wordt op basis van persoonlijke emoties, en herkenbare situaties, zegt dit niets over een relatie met het Japanse oorlogsverleden. Anne Frank wordt niet als slachtoffer neergezet, en het is ook niet de manier waarop Anne Frank met de oorlog omgaat waarmee de Japanners zich identificeren. 
In de manga uit 1992 is opvallend veel aandacht voor de persoonlijke groei en ontwikkeling die Anne doormaakt, zoals het ouder en volwassen worden, maar ook het omgaan met de verwachtingen van de familie en familieconflicten. Iets wat pas in de vertaling uit 1994 in het dagboek naar voren zou komen. Het is dus niet gebaseerd op Anne’s eigen beschrijvingen, maar vooral door de makers van de manga zelf geïnterpreteerd uit de eerdere vertalingen. De ontwikkelingen van Anne worden vanuit haar emoties beschreven. Dit zou de invloed kunnen zijn van de editor van de manga, die bekend staat om haar literatuur waarin de vrouw en haar emoties centraal staan. 

4.3 Tweede Wereldoorlog
Het verhaal van Anne Frank is zowel in de anime als alle manga verweven met het verhaal over de Tweede Wereldoorlog en de Jodenvervolgingen. Zo komen de lezers via Anne Frank en haar perspectief in aanraking met de Tweede Wereldoorlog. Zo wil Anne bijvoorbeeld met haar vriendinnen in het park gaan spelen, maar mag Anne het park niet meer in omdat het voor Joden verboden is. Ook de ontwikkelingen in de Tweede Wereldoorlog worden via de informatie die de onderduikers krijgen, bijvoorbeeld via de radio of via de helpers op kantoor, verteld. In de anime is de informatie beperkt tot de periode waarin ze haar dagboek schreef, en wordt niet stilgestaan bij de aanloop tot en het begin van de Tweede Wereldoorlog. In de manga ligt de nadruk meer op educatie over de Tweede Wereldoorlog, en de informatie beslaat de hele Tweede Wereldoorlog, vanaf het aan de macht komen van Hitler. In de anime en manga is zeker aandacht voor de Joodse afkomst van Anne Frank en voor de Holocaust. De bewering van Buruma, Goodman en Miyazawa dat Anne Frank los wordt gezien van haar Joodse identiteit, gaat voor de anime en manga zeker niet op.
4.3.1 De verklaring voor de Holocaust

De kijkers en lezers komen te weten wat de Holocaust inhield, en wat er gebeurde met de Joden. Een vraag die daarbij steeds naar voren komt is het waarom van de Jodenvervolgingen. De waaromvraag wordt vooral gesteld om de onrechtvaardigheid van de Jodenvervolgingen aan te tonen. In de verhalen wordt benadrukt dat de Joden niets fout hebben gedaan en geen slechte mensen zijn. Er wordt eigenlijk nauwelijks getracht de lezer een antwoord op de vraag te geven. De Japanners worstelen duidelijk met de waaromvraag en kunnen geen grip krijgen op de reden of oorzaak van de Jodenvervolgingen.

Een uitzondering is de manga uit 1996, waarin via een uitgebreide achtergrondschets van de Jodenvervolgingen de oorzaak voor de Holocaust geprobeerd wordt aan te geven. De achtergrondschets bestaat enerzijds uit een uitgebreide geschiedenis van de Joden in Europa en opkomende discriminatie tegen Joden. Anderzijds richt de manga zich op de binnenlandse situatie in Duitsland in de aanloop naar de Tweede Wereldoorlog met aandacht voor de slechte economische situatie waarvan de Joden de schuld krijgen. De manga uit 1996 is echt een uitzondering met de aandacht voor deze achtergrondschets, en mogelijk is hier de achtergrond van de editor een verklaring. Shino Mitsuko heeft met haar academische opleiding en politieke interesse mogelijk zelf ook meer interesse in de (politieke) achtergronden van de Jodenvervolgingen en de verklaringen. De manga uit 2001 geeft ook een korte schets van geschiedenis van de Joden, maar gaat hier veel minder uitgebreid op in.

4.3.2 Reflectie Tweede Wereldoorlog

Opvallend is dat de anime en manga de ernst en de gruwelen van de Jodenvervolgingen en Tweede Wereldoorlog erg benadrukken. Bijvoorbeeld met veel donkere beelden, en in de anime met zware muziek. Daarnaast wordt de angst van de onderduikers uitvoerig beschreven. Het moet de kijker en lezer duidelijk gemaakt worden hoe gruwelijk de Tweede Wereldoorlog en de Jodenvervolgingen zijn geweest. 


In de anime blijft reflectie op de Tweede Wereldoorlog hierbij beperkt. Er is daarbij in de anime geheel geen aandacht voor de rol van Japan in de Tweede Wereldoorlog, in het verhaal wordt enkel gefocust op Europa. Door het complete ontbreken van een band van Japan, is in de anime zeker geen aanleiding te vinden voor een relatie tussen de toe-eigening van Anne Frank en de Japanse omgang met het oorlogsverleden.

In de manga is veel meer ruimte tot reflectie op de Tweede Wereldoorlog. Allereerst gebeurt dit in de achtergrondinformatie waar aan het eind van het verhaal aandacht voor is, en daarnaast bevatten de manga interpretaties van de makers waarin reflectie op het verleden naar voren komt.

De achtergrondinformatie bevat uitgebreide biografieën over de verschillende personen en een tijdslijn. De tijdslijn bevat de belangrijke gebeurtenissen uit Anne’s leven, de belangrijke gebeurtenissen van de Tweede Wereldoorlog in Europa, en de gebeurtenissen met betrekking op de rol van Japan in de Tweede Wereldoorlog. Niet altijd wordt de Japanse rol op dezelfde wijze gepresenteerd. De manga uit 1992 en 1996 geven een ‘neutrale’ historische beschrijving van het verloop van de oorlog voor Japan, waaruit geen partijdigheid of standplaatsgebondenheid blijkt. De manga uit 2001 is minder openlijk over de rol van Japan. Zo worden Japanse gruweldaden, bijvoorbeeld bij Nanking, neergezet als “‘incidenten’ ”. Een manier van het eigen verleden neerzetten dat erg overeenkomt met de nationalistische visie op het Japanse oorlogsverleden, waarin de eigen gruweldaden niet worden erkend. In de tijdslijn van deze manga uit 2001 staan wel nadrukkelijk de atoombommen op Japan, waarmee Japan wordt neergezet als slachtoffer. 

De aandacht voor de rol van Japan in de Tweede Wereldoorlog komt niet alleen tot uiting in de tijdslijn, maar de manga verschillen ook in de mate waarin in het verhaal wordt gesproken over de rol van Japan. In de manga uit 1992 en 1996 wordt in het verhaal openlijk gesproken over het bondgenootschap tussen Japan en Nazi-Duitsland en Italië, en wordt Japan duidelijk in dit kamp van de slechten geplaatst. Deze manga behoren daarmee tot het progressieve kamp wat betreft hun visie op de rol van Japan in de Tweede Wereldoorlog, waarin openlijk wordt gesproken over de Japanse misdaden en de Japanse rol in de oorlog niet wordt goedgepraat. Deze manga uit 1992 en 1996 zijn heel helder over de rol van Japan, en portretteren Japan zeker niet als slachtoffer. Voor deze bewering uit de literatuur vind ik in deze twee manga geen bewijs. 
De manga uit 2001 spreekt in het verhaal totaal niet over de Japanse rol en laat dit aspect van de Tweede Wereldoorlog liggen. Wel koppelt deze manga de boodschap van Anne, dat als iedereen hoop houdt op een goede afloop dit ook zal lukken, aan Japan. Als Astro Boy, zijn zusje en de professor in het verhaal over Kobe heen vliegen, valt het op dat de stad zich zo snel heeft hersteld na de verwoestende aardbeving van 1995. Dit laat zien dat de stad altijd hoop heeft gehouden en hiermee een afspiegeling is van de puurheid van Anne’s hart.
 Deze manga legt als enige een verband met Japan dat geheel niet gerelateerd is aan de omgang met het oorlogsverleden. Dit laat wel zien hoe het verhaal van Anne Frank voor vele doeleinde gebruikt kan worden, zelfs losstaand van een oorlogssituatie.
De tweede manier waarop in de manga’s ruimte is voor reflectie op de Tweede Wereldoorlog zijn de interpretaties van de makers. De manga uit 1992 en 1996 sluiten af met een nawoord van de editor waarin deze haar visie geeft op het verhaal. In de Astro Boy manga geven de makers hun reflectie tussen de hoofdstukken door en aan het eind van het verhaal met de ‘vraag en antwoord’-gesprekken tussen Astro Boy en de professor. 

De manga van 1992 benadrukt de verwoestingen van de Tweede Wereldoorlog en het grote aantal slachtoffers dat de oorlog gemaakt heeft. De rol van Japan wordt benadrukt als bondgenoot van Duitsland en agressor, en als slachtoffer van (atoom)bombardementen. Juist nu de Tweede Wereldoorlog steeds langer geleden is, moet het verleden niet vergeten worden. De lezer wordt aangespoord om na te denken over de betekenis en het belang van vrede. Hier wordt Japan in elk geval niet enkel als slachtoffer gepresenteerd, maar wordt de algehele verwoesting benadrukt. Zowel door Japan als tegen Japan. 
De manga uit 1996 legt de nadruk op het grote aantal Joodse slachtoffers. Doordat de reflectie hier gericht is op de slachtoffers van de Holocaust, komt de rol van Japan in de oorlog geheel niet aan bod. Wel is het ook hier belangrijk dat de lezers nadenken over de ernst van de oorlog, zodat de Holocaust nooit meer zal gebeuren. Zowel in 1992 als in 1996 wordt de Japanse lezer aangespoord bewust te worden van het leed van de oorlog, en de waarde van vrede. Het belang van dit besef voor het behoud van vrede wordt benadrukt. Dit past bij de pacifistische vredesideologie van Japan, waarin ze willen streven naar vrede. 

De Astro Boy manga uit 2001 neemt in de reflectie duidelijk stelling tegen de Nazi’s en de Duitse oorlogsmisdaden. Hierbij wordt niet vermeld dat Japan een bondgenoot was van Duitsland, of zelf ook gruweldaden heeft begaan. Een relatie met het Japanse oorlogsverleden wordt geheel niet gemaakt. 
4.4 Conclusie
De eerste anime over Anne Frank verscheen in 1979, maar een explosie aan producties volgde in de jaren negentig: met drie manga over Anne Frank en een remake van de anime. In de jaren negentig was de populariteit door de nieuwe dagboekvertalingen gestegen, en was er weer interesse in de Tweede Wereldoorlog in de Japanse samenleving. Bovendien was door de dagboekvertalingen een jonger publiek geïnteresseerd geraakt in Anne Frank, die ook met de manga en anime bereikt kon worden.
In de anime en manga wordt Anne’s vrolijke en enthousiaste persoonlijkheid benadrukt, zodat de kijken en lezer zich maar haar kunnen identificeren. Haar verliefdheid op Peter wordt extra aangezet om het voor de kijkers en lezers extra herkenbaar en interessant te maken. 

De anime is een verfilming van het dagboek, en informatie over de Tweede Wereldoorlog zit door het dagboek heen verweven. Verder geeft de anime weinig achtergrondinformatie of reflectie, en in de film wordt geen enkele relatie gelegd met Japan of het Japanse oorlogsverleden. 

In de manga is veel meer ruimte voor reflectie en achtergrondinformatie over de Jodenvervolgingen. Hoewel de manga meer informatie geven, wordt nog weinig begrepen van het ‘waarom’ van Jodenvervolgingen. Hierin houdt de bewering van Buruma, Goodman en Miyazawa stand. Hoewel Anne Frank niet losgezien wordt van haar Joodse afkomst en de interesse in de Tweede Wereldoorlog en de Holocaust bestaat, blijft deze achtergrond voor Japanners deels onbekend terrein waarover vragen blijven bestaan.

In de manga komt ook de rol van Japan in de Tweede Wereldoorlog naar voren, maar tussen de manga zien we grote verschillen tussen de informatie over de rol van Japan. Deze verschillen zijn waarschijnlijk een goede afspiegeling is van de tegenstellingen over het oorlogsverleden in de samenleving. De manga van 1992 en 1996 zijn open over de agressieve rol van Japan, en vallen daarmee in de progressieve visie op het Japanse oorlogsverleden. De manga uit 2001 doet Japanse oorlogsdaden af als ‘incidenten’, en is daarmee te plaatsen bij de nationalisten. In deze manga staat daarnaast verwijzing naar de (atoom)bommen op Japan, waarbij Japan wordt neergezet als slachtoffer.
De veronderstelde toe-eigening van Anne Frank als slachtoffer is met betrekking tot de anime en manga niet eenduidig te bevestigen of te ontkennen. In de anime wordt er geen verband gelegd met Japan of met het Japanse oorlogsverleden. In de manga van 1992 en 1996 komt het agressieve oorlogsverleden van Japan als bondgenoot van Nazi-Duitsland zo nadrukkelijk naar voren dat Anne Frank zeker niet wordt toegeëigend als slachtoffer. Deze manga willen Japan in het oorlogsverleden niet neerzetten als slachtoffer. De manga uit 2001 komt overeen met de beweringen van Buruma, Goodman en Miyazawa. Deze manga zet Japan nadrukkelijk niet neer als een agressor in de oorlog, terwijl tegelijkertijd wel het slachtofferschap van Japan wordt benadrukt. De drie manga uit de jaren negentig en het begin van de twintigste eeuw zijn hiermee een goede afspiegeling van de Japanse samenleving, waar in deze periode de verdeeldheid in de Japanse samenleving over het oorlogsverleden extra opspeelde. 

Hoofdstuk 5 – Sei Iesu Kai
De 聖イエス会 (Sei Iesu Kai), in het Engels ook wel de ‘Holy Jesus Sociey’ of de ‘Holy Ecclesia of Jesus’, is een protestants kerkgenootschap. De Sei Iesu Kai is zeer begaan met Anne Frank. De belangrijkste activiteiten waaruit de band met Anne Frank blijkt, zijn de kerk die naar Anne vernoemd is: de ‘Anne’s Rose Church’, het Holocaust Education Center, en het verspreiden van een speciale roos die naar Anne vernoemd is. In dit hoofdstuk zal ik, aan de hand van de bovengenoemde drie activiteiten, onderzoeken hoe de Sei Iesu Kai omgaat met Anne Frank, en waarom ze zo met haar zijn begaan. Ik gebruik hiervoor de drie analysepunten van mijn onderzoek: productie, inhoud en publiek. Voor de inhoudsanalyse is het heel belangrijk te onderzoeken in welke aspecten van Anne’s leven of haar dagboek de interesse van het kerkgenootschap ligt. Het is daarbij interessant hoe het kerkgenootschap omgaat met haar Joodse achtergrond. Verder zal ik onderzoeken hoe Anne Frank in de drie verschillende activiteiten gepresenteerd wordt, en welk publiek de kerkgemeente probeert te bereiken. Het is daarbij belangrijk te zien in hoeverre hun protestantse achtergrond hierbij naar voren komt en of ze zich specifiek op een religieuze doelgroep richten. Allereerst zal ik de historische ontwikkeling van de Sei Iesu Kai als achtergrond beschrijven.
Op 15 maart 2010 heb ik een bezoek gebracht aan de Anne’s Rose Church, waar ik werd ontvangen door Kazuki Takahashi. Mijn bezoek heb ik gecombineerd met een interview met Takahashi. Ik heb op 4 augustus 2010 een bezoek gebracht aan het nieuwe Holocaust Education Centrum. Daar werd ik warm welkom geheten door de medewerkers van het centrum, en door Akio Yoshida rondgeleid en ingelicht over het centrum. Ik heb tijdens mijn bezoek ook Yoshida kunnen interviewen.
5.1 Historische ontwikkeling Sei Iesu Kai

In de zestiende eeuw kwam het christendom via, met name Portugese, Jezuïeten-missionarissen naar Japan. Kort daarna werd het christendom in Japan verboden door het Togugawa shogunaat.
 Pas eind negentiende eeuw, 1873, werd de ban op het Christendom opgeheven. Toen kwamen vooral protestanten van Amerikaanse afkomst naar Japan.
 Echter, onder invloed van het opkomende nationalisme in de jaren dertig van de twintigste eeuw, zetten Japanse kerkgenootschappen zich af tegen het Westerse karakter van het protestantisme. Hierdoor ontstonden kerkgenootschappen in Japan met een inheems, Japans-cultureel karakter.
De oorsprong van de Sei Iesu Kai ligt in deze periode, en het kerkgenootschap koppelt zichzelf aan het protestantisme. De Sei Iesu Kai is in 1946 opgericht door Takeji Otsuki, die al in de vooroorlogse periode betrokken was bij het Christendom via de Holiness Church. Takeji Otsuki besloot tot oprichting van de Sei Iesu Kai na openbaring van God in zijn droom. De religieuze overtuigingen van de kerk komen uit de boodschap die Otsuki kreeg van God. In zijn droom zou God hem verteld hebben het apostolische geloof te verspreiden over Japan en te bidden voor Jeruzalem. Het apostolische karakter van de kerk komt terug in hun doel mensen kennis te laten maken met de boodschap van Christus, en dat te verspreiden.
 Bij de oprichting in 1946 van de gemeenschap lag het centrum in Fukuyama, nabij Hiroshima, maar al in 1949 werd het organisatorische centrum van de kerkgemeenschap verplaatst naar Kyoto.
 De kerk heeft zich te verspreiden over heel Japan, met tegenwoordig ruim 100 kerken en 5000 leden. 
 De locale kerkgemeentes hebben dus een kleinschalig en lokaal karakter.
De Sei Iesu Kai heeft Japanse elementen in het christelijke geloof geïntegreerd. Dit komt bijvoorbeeld terug bij het in mantra uitroepen van de naam van God, dat afkomstig zou zijn van boeddhistische tradities.
 Het eclecticisme wordt versterkt doordat ook van andere geloven en tradities wordt geleend. De Sei Iesu Kai gelooft dat Japanners rijkelijk symbolen en voorwerpen nodig hebben voor hun religieuze ervaring, dit in tegenstelling tot het protestantisme.
 Ze lenen hiervoor bijvoorbeeld zelfs joodse elementen, zoals het plaatsen van een menorah.


De kerk een speciale missie aangaande Jeruzalem, de staat Israël. De kerk gelooft in de wederkeer van Jezus zodra de staat Israël hersteld is en de Joden vredig in Israël kunnen leven. Vrede in Jeruzalem en vrede voor de Joden zijn het begin van vrede in de wereld. Door deze betrokkenheid reist jaarlijks een deel van de kerkgemeenschap naar Israel. In 1971 reisde het kerkkoor uit Osaka af naar Netanya, Israel, om daar op te treden. 
 Na het optreden raakten de leden van het kerkkoor in gesprek met Otto Frank, en hij spoorde het kerkgezelschap aan in Japan het verhaal van het leven van Anne Frank en de Holocaust te verspreiden om zo naar vrede te streven. Hij spoorde de Sei Iesu Kai aan de boodschap van Anne Frank te verspreiden en strijden tegen leed, racisme en discriminatie. Zoals we in hoofdstuk één gezien hebben, wilde Otto Frank dat Anne een symbool zou worden voor de toekomst. Otto Frank vindt dat Anne’s boodschap gaat over verdraagzaamheid, verzoening en begrip, de boodschap tegen discriminatie en racisme is daarbij eveneens belangrijk.
Vanaf de ontmoeting met Otto Frank is Anne Frank voor de Sei Iesu Kai centraal komen te staan. De eerste periode werd door de leden van de Sei Iesu Kai gebruikt om zelf meer te weten te komen over de Holocaust, want hoewel het dagboek van Anne Frank onder de kerkleden een veel gelezen boek was, wisten ze weinig over de de Holocaust.
 Dit komt overeen met de beweringen van Goodman en Miyazawa, die in hun boek stelden dat Anne Frank voor Japanners los staat van haar Joodse afkomst, en het dagboek weinig heeft bijgedragen aan de bekendheid van de Holocaust. In de dagboekvertaling van Kozo, de versie die bestond toen de kerkleden in 1971 Otto Frank ontmoetten, was ook weinig aandacht voor de achtergrond van de Jodenvervolgingen. Daarna zijn de activiteiten van de Sei Iesu Kai gericht op het verspreiden van het verhaal van Anne’s leven, waarbij ze veel aandacht wilden hebben voor de context van de Holocaust en de Tweede Wereldoorlog.
5.2 De jaren zeventig - Het begin van de activiteiten
Na het contact met Otto Frank in 1971 ontstond bij de Sei Iesu Kai de wens activiteiten op te starten die gericht waren op het verspreiden van het verhaal van Anne Frank. Deze wens kwam voort uit de religieuze overtuiging van de Sei Iesu Kai, namelijk het geloof in de wederkeer van Jezus als er vrede is in Jeruzalem en Israël. Dit betekent dat ze zich willen inzetten voor de vrede van Joden, maar meer in het algemeen willen ze zich inzetten voor algehele wereldvrede. Ze hebben er voor gekozen hier naar te streven door Japanners bewust te maken van, en te leren over het verleden. Ze menen dat door mensen te leren over gruwelen, ze zelf in de toekomst nimmer zulke gruweldaden zullen begaan.
 De keuze voor educatie is verder te verklaren uit hun ervaring dat Japanners zeer weinig weten over Anne Frank  en de Jodenvervolgingen van de Holocaust. Ten tijde van de ontmoeting met Otto Frank in 1971 kenden de leden van de Sei Iesu Kai wel het dagboek van Anne Frank dat ze hadden gelezen en/of behandeld op school, maar ze wisten weinig over de context waarin het dagboek geschreven was. Ze waren van mening dat dit voor alle Japanner gold en educatie daarom noodzakelijk was. Dit komt overeen met de veronderstelling van Goodman en Miyazawa in hun boek Jews in the Japanese Mind dat het lezen van het dagboek van Anne Frank weinig heeft bijgedragen aan de kennis van Japanners over de Holocaust.

Het eerste middel voor de verspreiding van Anne’s verhaal werd in 1972 gestuurd door Otto Frank, toen hij de Sei Iesu Kai tien zaadjes stuurde van de Rozen van Anne. 
 De oorsprong van アンネのバラ (anne no bara), het ‘Souvenir d’Anne’, ofwel de Rozen van Anne ligt in België, in Belsele.
 In 1959 werd de roos gecreëerd door de Belseelse rozenkwekerij Delforge. Otto Frank verleent met een brief van 28 oktober in datzelfde jaar toestemming aan de rozenkweker voor de Roos van Anne. De rozenkweker gaf de rozen de Franse naam ‘Souvenir d’Anne’, de Sei Iesu Kai heeft deze benaming aangehouden en gebruikt daarnaast de Japanse beschrijvende naam アンネのバラ, de Rozen van Anne. Van de zaadjes die Otto Frank in 1972 stuurde, bleef slechts één zaadje leven en dat kwam een jaar later tot bloei. In 1976 werden nogmaals tien zaadjes van de roos naar Japan gestuurd en die werden gezaaid in Kyoto. Voor de Sei Iesu Kai was de roos een eerste middel om het verhaal van het leven van Anne Frank te verspreiden. De Rozen van Anne zijn bedoeld om de mensen te herinneren aan Anne Frank.

De tweede stap in het verspreiden van het verhaal van Anne was een naar de Rozen van Anne vernoemde kerk, de Anne’s Rose Church. Daarvoor werd eerst onder leden van de Sei Iesu Kai geld ingezameld. In 1979 werd uiteindelijk begonnen aan de bouw van de deze kerk. De kerk werd gebouwd in Nishinomiya, en lag daarmee dichtbij het organisatorische centrum van de Sei Iesu Kai. Een jaar later was de bouw van de kerk voltooid, en open voor publiek. Na de bouw van de kerk werd de tuin van de kerk de belangrijkste locatie om de Rozen van Anne te planten. 

De kerk heeft een kleinschalig, locaal karakter. Dit komt bijvoorbeeld tot uiting in de locatie. De kerk staat middenin een woonwijk en het kerkgebouw lijkt in veel opzichten op de andere woonhuizen in de wijk. Enkel het kruis op het dak en de glas-in-loodramen gaven het verschil aan tussen de Anne’s Rose Church en de omringende woonhuizen. De kerk bestaat uit een kerkzaal en een Anne Frank onderzoekscentrum. De bezoekers van de Anne’s Rose Church waren enerzijds leden van de Sei Iesu Kai die vanuit andere delen van het land op bezoek kwamen, of de locale bevolking. Het blijft echter een kleine kerk, en de kerkzaal heeft slechts zitplaatsen voor enkele tientallen mensen. Ook de verspreiding van de zaadjes van de Rozen van Anne gebeurde op een kleine schaal. Hiervoor gebruikte de Sei Iesu Kai het netwerk aan kerken en leden van de gemeenschap, maar buiten dit netwerk werd niet aan verspreiding gedaan. 

5.3 De jaren tachtig - Anne Frank centraal
De rozentuin van de Anne’s Rose Church wordt gesierd door een standbeeld van Anne Frank. Het standbeeld is direct na de bouw van de kerk gemaakt door Hiroshi Hongo, professor aan de Tokyo University of Arts, toen net afgestudeerd in sculpturen en betrokken bij de Sei Iesu Kai. Het standbeeld is het meest opvallende aan het kerkgebouw en trekt de meeste aandacht naar zich toe. Het wordt hiermee duidelijk dat de persoon Anne Frank centraal staat voor de Anne’s Rose Church. 
In de inrichting van het kerkgebouw komt ook naar voren dat Anne Frank centraal staat. De muren hangen vol met foto’s van Anne Frank. In de kerkzaal vestigt een groot glas-in-loodraam met daarop de Roos van Anne de aandacht op Anne Frank. Het Anne Frank onderzoekscentrum heeft een bonte verzameling aan spullen en boeken over Anne Frank. Het onderzoekscentrum bestaat uit slechts één kamer, dat is ingericht als een klein museum. De spullen staan door elkaar en er lijkt geen duidelijke opbouw of boodschap in de samengestelde collectie te zitten. Bij navraag bij Takahashi geeft hij ook aan dat het een uitstalling is van alles wat de Anne’s Rose Church heeft kunnen verzamelen van wat gerelateerd is aan Anne Frank.
 De trots van de kerk zijn persoonlijke bezittingen en foto’s van Anne en Otto Frank, die na de bouw van de kerk door Otto Frank zijn geschonken. Deze schenking kwam voort uit de goede band die na de ontmoeting van 1971 was ontstaan. Hoewel Anne Frank het belangrijkste is voor de kerk, richt het onderzoekscentrum zich daarnaast op het tonen van informatie over het Naziregime, de Holocaust of antisemitisme. Deze voorwerpen richten zich voornamelijk op de concentratiekampen, met brokstukken uit Auschwitz en open blikken Zyklon-B. De kaarten laten het verloop van de Tweede Wereldoorlog zien, met de opmars van Nazi-Duitsland of de aantallen gedeporteerde Joden. De Anne’s Rose Church is daarnaast in het bezit van een groot aantal boeken over de Holocaust, de Tweede Wereldoorlog en antisemitisme. De Tweede Wereldoorlog die getoond wordt, richt zich enkel op West-Europa, niets doet vermoeden dat de Tweede Wereldoorlog ook in Azië woedde. Er is geen enkel verband met Japan, of met de oorlog in Japan.
Anne Frank staat centraal en voor de Anne’s Rose Church is dit de methode te werken aan het doel van educatie, en mensen te leren over Anne Frank. Anne Frank wordt neergezet als een normaal meisje. Dit wordt benadrukt door een rij jeugdfoto’s van Anne Frank langs de trap. Hiermee wordt een huiselijke sfeer gecreëerd en de foto’s laten Anne zien als een spelend jong meisje zonder zorgen. In het onderzoekscentrum laat de kerk dit naar voren komen door de persoonlijke spulletjes van Anne Frank, die herkenbaar kunnen zijn, en een maquette van het Achterhuis die laat zien hoe Anne ondergedoken heeft gezeten. Anne Frank is een universeel meisje, waarmee iedereen zich kan identificeren. Haar Joodse identiteit komt in het beeld van Anne Frank niet naar voren. 

Het standbeeld in de rozentuin van de Anne’s Rose Church wordt gesierd met het volgende citaat: “I shall work in the world and for mankind – Anne”. Dit is het enige letterlijke citaat van Anne Frank dat in de activiteiten van de Sei Iesu Kai gebruikt wordt. Met dit citaat wordt Anne gepresenteerd als een diensbaar meisje, dat zich wilde inzetten voor de wereld. Voor de Sei Iesu Kai is deze houding belangrijk, en door het citaat bij het standbeeld te plaatsen, moet het citaat inspiratie geven aan bezoekers. De bezoekers moeten net als Anne, zich voor de wereld willen inzetten. Dat het bij de kerk geplaatst is, is niet verwonderlijk, omdat de boodschap van het citaat aansluit bij het christelijke gedachtegoed van het rentmeesterschap. Het idee dat de mens God’s schepping in beheer heeft. 

Doordat ze wordt neergezet als een gewoon meisje waarmee iedereen zich kan identificeren en als meisje dat zelf goed voor de wereld wilde zijn, wordt haar onschuld benadrukt. De onrechtvaardigheid van haar vervolging en dood wordt als centrale boodschap neergezet. Met het vertellen over de verschrikkingen die een gewoon meisje in haar leven heeft moeten doorstaan, wil de kerk de bezoeker een boodschap meegeven. De boodschap die hiermee wordt overgebracht is dat deze verschrikkingen nooit meer mogen gebeuren. Voor de Anne’s Rose Church is deze boodschap gekoppeld aan de christelijke idealen. De boodschap moet mensen bewust maken, en mensen aansporen hun eigen leven te verbeteren. Het bewustmaken van het leed van Anne Frank, moet de bezoeker aanzetten zich op kleinere schaal bewust te zijn van zijn eigen gedrag en dat van de mensen om zich heen. Hoewel de Anne’s Rose Church vrijblijvend is te bezoeken, willen ze het liefst dat mensen zich aansluiten bij de kerk. De boodschap wordt voortgezet in de kerkzaal waar tijdens de dienst en het gebed stilgestaan wordt bij oorlog en leed in de wereld. Het leren over Anne Frank en haar leed is de eerste stap, maar daarna zou via bidden gewerkt moeten worden aan vrede.
5.3.1 Begin nieuwe activiteit
In de jaren tachtig wordt daarnaast een nieuwe activiteit opgestart om het verhaal over het leven van Anne Frank te verspreiden. Hiermee zou de activiteit van de Sei Iesu Kai niet enkel gecentreerd zijn rondom de Anne’s Rose Church. Onder leiding van Takeji Otsuki, de oprichter van de Sei Iesu Kai, wordt daarom in de jaren tachtig begonnen met het geven van lezingen over Anne Frank.
 Deze lezingen worden enkel op zeer kleine schaal gegeven, maar eind jaren tachtig worden ze steeds populairder en beter bezocht. Door dit succes ontstaat de wens deze voorlichting in een professioneler jasje te steken. De lezingen zijn daarmee de voorloper van de activiteiten van het Holocaust Education Center.

5.4 De jaren negentig tot heden 
5.4.1 Professionalisering
De wens om met een meer professionele methode het verhaal van Anne Frank te vertellen, resulteerde in het plan tot oprichting van het Holocaust Education Center. Met een groot centrum zou een groter publiek bereikt kunnen worden.
Voor de totstandkoming van het Holocaust Education Center waren veel financiële middelen nodig. De Sei Iesu Kai heeft een bewuste keuze gemaakt onafhankelijk te blijven van overheidsgeld of subsidies, zodat ze onafhankelijk kon blijven van inhoudelijke bemoeienis vanuit de overheid.
 Er bestaat geen concrete angst voor specifieke punten waar de overheid zich mee zou kunnen bemoeien, maar de gemeenschap vindt het principieel belangrijk hun boodschap op hun eigen manier uit te dragen. Het geld moest daarom komen uit inzamelingen onder particulieren. Een groot deel was afkomstig uit Japan, leden van de Sei Iesu Kai of andere geïnteresseerden. Een belangrijk deel van de giften was afkomstig uit het buitenland, vooral van veel Joden die zich aangesproken voelden door de wens van het centrum het leven van Anne Frank in Japan bekend te maken. 

Behalve het inzamelen van geld, moest gezocht worden naar een goede locatie voor de bouw. Er werd lang gezocht naar een geschikte locatie, zodat met het centrum zoveel mogelijk mensen bereikt konden worden. De keuze voor Fukuyama was dan ook een zeer bewuste keuze. Fukuyama ligt dichtbij Hiroshima, en de Sei Iesu Kai meende dat in deze omgeving met veel aandacht voor een pacifistische vredesideologie het centrum de juiste aandacht en interesse zou krijgen.
 Het is opvallend dat de Sei Iesu Kai meende dat deze pacifistische ideologie bovenal aanwezig was in de omgeving van Hiroshima, en minder in de rest van Japan. In de omgeving van Hiroshima leven de herinneringen aan het leed van de atoombommen mogelijk nog meer, en juist deze herinneringen aan de atoombommen vormen een belangrijke aspect van het Japanse pacifisme. De keuze van de Sei Iesu Kai benadrukt een overeenkomst in het Japanse pacifisme als gevolg van de atoombomherinneringen, en hun idealen ontleend aan het leven van Anne Frank: het een streven naar vrede en een toekomst waarin geen gruwelijkheden meer voortkomen. 
Het creëren van een band tussen de slachtoffers van de atoombom en Anne’s slachtofferschap zou ook mogelijk een doel kunnen zijn. Dit zou een bevestiging kunnen zijn van de bewering van Buruma, Goodman en Miyazawa dat Japanners Anne Frank als slachtoffer toe-eigenen. De Sei Iesu Kai benadrukt echter de locatie gekozen te hebben vanwege de pacifistische vredesideologie uit de regio. Daarmee is het niet het slachtofferschap dat de Sei Iesu Kai wilt toe-eigenen van Anne Frank, maar haar boodschap voor vrede.

De professionele totstandkoming van het centrum zien we ook terug bij het verkrijgen van de collectie van de expositie. Bij de Anne’s Rose Church was de collectie nog verzameld met veel willekeur en vooral uit enkele giften van Otto Frank. Het Holocaust Education Center heeft het verzamelen van de collectie zorgvuldig en professioneler aangepakt. Het centrum heeft zijn collectie deels gekregen uit giften van particulieren, maar heeft daarnaast contacten gelegd met andere, vooral Joodse, instellingen en organisaties. Het centrum heeft bijvoorbeeld veel contact gehad met het United States Holocaust Museum en het Anne Frank Fonds. Via deze instellingen heeft het centrum objecten en foto’s voor de collectie gekregen.
Met de komst van het Holocaust Education Center werd de verspreiding van de Rozen van Anne groter aangepakt. Het centrum bood groepen bezoekers, vooral scholen of bedrijven stekjes van de rozenplanten aan om bij hun eigen instelling te planten. Dit zorgde voor een veel grotere verspreiding dan dat eerder, enkel via een locaal netwerk aan kerken van de Sei Iesu Kai mogelijk was. In 2002 bevonden zich circa 10.000 struiken van de Rozen van Anne verspreid door Japan.
 De rozen zijn bovendien een echte publiekstrekking voor zowel de Anne’s Rose Church en het Holocaust Education Center. Voor in bloei krijgen de rozen veel aandacht van bezoekers. Zowel Takahashi als Yoshida verklaarden dit door de Japanse voorliefde voor mooie bloemen. 
In de Japanse kranten van de afgelopen jaren heb ik enkele artikelen gevonden die betrekking hadden op het Holocaust Education Center. De berichten waren enkel korte informatieve berichten, zoals bijvoorbeeld over de opening van het Holocaust Education Center. Over de replica van Anne’s kamer in het Holocaust Education Center verscheen een wat langer bericht in The Japan Times van 30 september 2007, maar wederom enkel een feitelijke opsomming.
 Deze berichten zijn mijns inziens meer een teken dat het Holocaust Education Center probeert zijn activiteiten bekend te maken aan het publiek, en daarom kranten op de hoogte brengt van ontwikkelingen in het centrum. Dit past ook in hun professionele opzet en inspanningen mensen naar het centrum te trekken.
De professionele aanpak was een succes: het centrum wist veel bezoekers te trekken, en in tegenstelling tot de Anne’s Rose Church, waren dit veel bezoekers van buiten de Sei Iesu Kai. Al na vijf maanden ontving het centrum zijn 5000ste bezoeker. Om de capaciteit uit te breidden werd daarom in 2006 begonnen aan de bouw van het nieuwe centrum, dat nog een nog groter publiek zou moeten kunnen ontvangen. Het nieuwe Holocaust Education Center werd gebouwd op slechts 300 meter afstand van de oude locatie, maar moest met zijn uitstraling nog meer publiek trekken. Het centrum werd daardoor ontworpen door het architecturenbureau UID, ook uit Fukuyama. Met het Holocaust Education Center won het bureau in 2008 zelfs de internationale architectuurprijs Dedalo Minosse voor het verband tussen de architectuur van het gebouw en het doel van het gebouw.
 De architectuur van het centrum komt namelijk overeen met de boodschap die het centrum wilt geven. Van buiten heeft het gebouw aan de ene kant een donkere zwarte kleur, en aan de andere kant lichte kleur stenen met een grote glazen wand. Deze tegenstelling tussen donker aan de ene kant en licht aan de andere kant komt ook in de binnenkant van het gebouw terug. Deze tegenstelling symboliseert enerzijds de beladen, sombere kant van Anne’s leed, en anderzijds de hoop op een betere toekomst.
In 2007 is de bouw van dit nieuwe, grotere centrum voltooid. De expositieruimte was ruimer geworden, en de lezingzaal had een capaciteit van 120 man gekregen. Het centrum ging zich nog meer richten op het trekken van grote groepen en alle informatie werd ook in het Engels neergezet om zelfs een internationaal publiek te trekken. Enkele malen heeft het centrum ook toeristen en groepen buitenlanders in het centrum ontvangen. Een belangrijk deel hiervan waren Israëliërs. Toch moet het internationale en Engelstalige van het centrum niet te veel belang worden toegekend. De doelgroep van het centrum blijft de Japanner, en voor Japanners is het tweetalig neerzetten van informatie vaak meer bedoeld om de informatie belangrijker te laten lijken.
 

De Sei Iesu Kai is betrokken geweest bij het uitgeven van twee boeken. In 2001 verscheen de manga Anne Frank, die in het vorige hoofdstuk behandeld is. Voor de achtergrondinformatie over de Tweede Wereldoorlog, de Holocaust en Anne Frank was de hulp ingeroepen van Takahashi namens de Anne’s Rose Church. De makers van de manga hadden zelf namelijk niet de nodige kennis in huis over de achtergrond van het verhaal van Anne Frank. 


In 2002 verscheen het boek アンネのバラ, Souvenir d´Anne Frank, over de betekenis van Anne’s Rozen. Een deel van de opbrengst van het boek gaat naar Holocaust Education Center.
 De verkoop van het boek droeg op deze manier mee aan de financiering van het nieuwe centrum, en dit is waarschijnlijk ook de reden waarom in 2002 dit boek wordt uitgegeven terwijl de rozen dan al jaren in Japan verspreid zijn. 
5.4.2 Holocaust centraal

In het Holocaust Education Center wordt voor een deel een beeld van Anne Frank neergezet dat overeenkomt met het beeld van Anne Frank van de Anne’s Rose Church. De expositie begint hier ook met jeugdfoto’s van een spelende Anne, en stalt eveneens persoonlijke spulletjes uit. Door Anne neer te zetten als een normaal meisje, moeten bezoekers zich makkelijker met haar kunnen identificeren. Met dit doel heeft het Holocaust Education Center een replica gemaakt van Anne’s kamer in het Achterhuis, zodat de bezoeker beter kan ervaren hoe ze daar geleefd heeft. Het streven de Japanse bezoekers zich te laten identificeren betekent dat Anne Frank makkelijker kan worden toegeëigend. De bezoeker voelt zich immers al verbonden, en zien een relatie tussen zichzelf en Anne. Ook het boek アンネのバラ benadrukt dat Anne een gewoon jong meisje was, met nog een lange toekomst voor zich.

Vanuit het beeld van haar als normaal meisje, komt een gevoel van onrechtvaardigheid van het leed dat ze geleden heeft. Als normaal meisje had ze dit niet verdiend. Hiermee komt een beeld naar voren van een onschuldig meisje. Onschuldig omdat er geen geldige of begrijpelijke reden is waarom ze van haar vrijheid en leven is beroofd. De onschuld wordt versterkt omdat de Sei Iesu Kai de reden achter de Jodenvervolgingen moeilijk vind te begrijpen. Yoshida vertelde dat hij bij rondleidingen in het Holocaust Education Center vaak de vraag krijgt waarom Anne moest onderduiken en waarom de Joden vervolgd werden. Hij benadrukt dan de oneerlijkheid van de vervolging, en geeft als reden dat de Joden anders werden gevonden. In het vorige hoofdstuk zagen we dat ook in de anime en manga over Anne Frank de Japanners moeite hadden het waarom van de Jodenvervolgingen te begrijpen, en vooral de oneerlijkheid en onrechtvaardigheid benadrukken.

Voor een belangrijk deel wijkt het beeld van Anne Frank in het Holocaust Education Center af van het beeld van Anne Frank in de Anne’s Rose Church. Het Holocaust Education Center heeft meer aandacht voor haar Joodse identiteit, en heeft daarbij veel meer aandacht voor de context van de Jodenvervolgingen in de Tweede Wereldoorlog. Daarbij staat niet in de eerste plaats Anne Frank centraal, maar juist alle slachtoffers van de Holocaust. Dat Anne Frank niet centraal staat blijkt bijvoorbeeld uit de locatie van haar standbeeld. Hiroshi Hongo heeft bij de bouw van het nieuwe Holocaust Education Center ook een standbeeld gemaakt voor de rozentuin van het centrum. Op verzoek van het centrum was dit geen exacte kopie van het standbeeld bij de Anne’s Rose Church, maar een nieuw, wel zeer gelijkend, ontwerp. Het standbeeld staat in de achtertuin van het gebouw en trekt veel minder dan het standbeeld bij de Anne’s Rose Church de aandacht naar zich toe. Ook slechts een deel van de collectie van het Holocaust Education Center is gericht op Anne Frank, een groot deel van de expositie is gericht op de Holocaust. De boodschap van het Holocaust Education Center is ook veel meer gericht op het gehele leed van de Jodenvervolgingen, en het centrum wil door de bezoekers te leren over de gruwelen van de Holocaust zorgen dat zulke gruwelen nooit meer zullen gebeuren.
Voor het Holocaust Education Center is Anne Frank een symbool voor alle Joodse kinderen die slachtoffer werden van de Holocaust. Omdat Anne Frank bekend is bij Japanse bezoekers, is ze een makkelijk aanknopingspunt om de Japanners te leren over de Holocaust. Met enkele Hebreeuwse teksten komt het Joodse karakter in de expositie naar voren. In de expositie wordt het verloop van de Holocaust verteld, en met persoonlijke voorwerpen van slachtoffers, van een Jodenster tot een outfit uit een concentratiekamp, moet het voor de bezoeker tot leven komen. De nadruk ligt niet alleen op de concentratiekampen. Er is juist veel aandacht naar de gevolgen voor het dagelijks leven, de winkels en instellingen die voor Joden verboden waren of de ghetto’s waarin ze moesten leven. Zoveel mogelijk wordt geprobeerd de bezoeker zich te laten inleven en zich te laten voorstellen hoe het geweest is. 
In het Holocaust Education Center wordt in de expositie geen verband gelegd tussen de Holocaust in Europa en de Japanse oorlogservaringen. De Holocaust lijkt daarmee te behoren tot een aparte Europese Tweede Wereldoorlog. Wel legt het Holocaust Education Center een verband met Japan, en hoe Japanners bestrokken waren bij de Holocaust. Hierbij worden vooral de reddingsacties van  Sugihara Chiune, de Japanse diplomaat in Litouwen, benadrukt. De reddingsactie wordt uitgebreid beschouwd, en er wordt zelfs verteld hoe de Joden in Azië weer een bestaan konden opbouwen. Op het moment van mijn bezoek, 4 augustus 2010, werd er zelfs gewerkt aan een uitgebreide expositie over Sugihara. Het Holocaust Education Center hecht veel waarde aan deze relatie tussen een helpende Japanner en de Holocaust. De Japanners worden hiermee geschaard tussen ‘de goeden’, waardoor de mogelijkheid voor de bezoekers deze geschiedenis zich toe te eigenen toeneemt. Deze toe-eigening laat de Japanners zich identificeren met diegene die streden tegen het onrecht en het leed van de Holocaust. Dit sluit perfect aan bij de boodschap die het Holocaust Education Center wilt uitdragen, dat de Japanner zich moet inzetten voor vrede en zich moeten verzetten tegen leed. 
Deze boodschap wordt via teksten in de expositie aan de bezoeker duidelijk gemaakt. Maar in het centrum wordt ook een brede betekenis van vrede overgebracht. Dit blijkt bijvoorbeeld uit de aanwezige papieren kraanvogels die het symbool zijn van de vredesbeweging in Hiroshima. De vrede die de boodschap is van het Holocaust Education Center heeft dus een relatie met de pacifistische boodschap in Hiroshima. Hier zien we wederom het verband dat gelegd wordt tussen de vredesboodschap van Hiroshima en de vredesboodschap van de Sei Iesu Kai. De boodschap van de Sei Iesu Kai past hiermee in de identiteit van de Japanse vredesbeweging. Het Holocaust Education Center laat de religieuze achtergrond van de Sei Iesu Kai niet terugkomen in het centrum of in de boodschap van vrede. Daardoor kan de boodschap van vrede gekoppeld worden aan de vrede van de pacifistische ideologie: het Holocaust Education Center laat geen religieuze lading van vrede terugkomen in hun boodschap van vrede. Net als in de Anne’s Rose Church, legt het Holocaust Education Center de nadruk op de mogelijkheden van ieder individu bij de strijd naar vrede. Naast Sugihara worden andere individuen benadruk, zoals bijvoorbeeld Oskar Schindler, om te laten zien dat één individu het verschil kan maken in de strijd tegen onrecht. Het Holocaust Education Center hoopt dat bezoekers door deze verhalen geïnspireerd raken en zich in hun eigen omgeving inzetten om tot een betere wereld te komen. 

In het boek アンネのバラ wordt een verband gelegd tussen de boodschap van Anne en dagelijks leven. Volgens het boek was het Anne’s missie dat ze vrede in de wereld wilde bereiken, dat mensen met elkaar in vrijheid konden leven, en dat racisme en vooroordelen zouden verdwijnen. Maar deze missie betekent volgens het boek ook dat je mensen uit je dagelijkse omgeving helpt, als ze ziek zijn of honger hebben, gepest worden of in armoede leven. Er wordt dus een zeer brede betekenis aan vrede gegeven. Het boek spoort de lezers aan zich bewust te zijn van leed in de wereld, en zich in te zetten dit te verbeteren.
5.4.3 Gericht op kinderen

De Sei Iesu Kai heeft zich altijd gericht op het verspreiden van het verhaal van het leven van Anne Frank aan de Japanner. Lange tijd kon dit slechts op kleine schaal uitgevoerd worden, maar het Holocaust Education Center heeft een grote doelgroep weten te bereiken. Doordat de Anne’s Rose Church het verhaal van Anne Frank koppelt aan hun religieuze doelen, weet de kerk vooral mensen te bereiken die ook geïnteresseerd zijn in het christelijke geloof. Dit maakt waarschijnlijk het succes in het bereiken van de doelgroep kleiner, omdat er mensen zijn die wel geïnteresseerd in het leven van Anne Frank, maar die zich niet bij een kerk willen aansluiten. In het Holocaust Education Center is deze koppeling tussen de religieuze achtergrond van de kerk en de boodschap er niet. Hierdoor is een veel bredere doelgroep mogelijk. 

Dat de koppeling met religie ontbreekt bij het Holocaust Education Center komt omdat volgens de Japanse wetgeving er geen relatie mag zijn tussen school en religie. Voor het Holocaust Education Center is het zeer belangrijk om scholen aan te trekken, en dus moet de boodschap van het Holocaust Education Center dus geheel los staan van hun religieuze achtergrond. Dat het Holocaust Education Center zich richt op het aantrekken van scholen is een verschuiving die binnen de hele Sei Iesu Kai is ontstaan. 
Circa de afgelopen tien jaar is namelijk een verandering opgetreden in de doelgroep van de Sei Iesu Kai, en zijn ze zich meer gaan richten op kinderen. Deze verandering is ingezet doordat op scholen minder geleerd werd over Anne Frank. Volgens de vermoedens van medewerkers van het Holocaust Education Center kwam dit omdat de Japanse geschiedenislessen traditioneel weinig aandacht besteden aan moderne geschiedenis. De lessen over Anne Frank in de les moderne geschiedenis zijn verdrongen voor meer recente gebeurtenissen. De Sei Iesu Kai wil juist graag deze groep kinderen, die op school weinig geleerd kreeg over Anne Frank, wel informeren over de Holocaust. Ze benadrukken dat de kinderen van nu de toekomst zijn, en dat het belangrijk is hen de betekenis van vrede te leren. 
De Anne’s Rose Church probeert daarom sinds de afgelopen tien jaar meer kinderen bij de kerk te betrekken. Ze hebben ondertussen veel locale kinderen in het onderzoekscentrum mogen ontvangen, en enkele kinderen hebben zich bij de kerk aangesloten. De medewerking van Takahashi met de manga Anne Frank kwam ook voort uit zijn wens meer kinderen te bereiken, en hij hoopte met de manga bij te dragen aan het onderwijzen van meer kinderen. 
Het Holocaust Education Center is sinds 1995 gericht geweest op kinderen als een belangrijke doelgroep, maar zijn zich daar steeds meer op gaan richten. Ze proberen groepen scholen van allerlei locaties naar de kerk te krijgen, en hebben daarmee succes en kunnen haast iedere dag wel minstens één groep ontvangen. Ze richten zich vooral op kinderen van tien jaar en ouder, maar hebben zelfs een speciale ruimte ingericht voor nog jongere kinderen. Hier kunnen deze kinderen kijken naar de anime over Anne Frank, of lezen in een manga. Steeds vaker zijn het ook leerkrachten van scholen die het centrum benaderen om met hun klas langs te komen, omdat ze vinden dat ze in hun lessen te weinig tijd hebben om aandacht te besteden aan de Holocaust.
Het boek アンネのバラ richt zich, met een eenvoudige opzet en een bekend kinderboekenschrijver als auteur, eveneens vooral op kinderen. De auteur van het boek, Shomei Yoh is een prententekenaar en kinderboekenschrijver, die met zijn werk verschillende prijzen heeft gewonnen en ook bekend is geworden door zijn prenten die op tentoonstellingen en in musea zijn geëxposeerd.
 De uitgever raadt ouders zelfs aan dit boek samen met hun kinderen te lezen.
 Dit boek is tweetalig opgezet, met op de ene pagina de Japanse tekst en op de pagina ernaast de Engelse vertaling. Net als bij het Holocaust Education Center moet hier niet teveel belang aan worden gehecht, en is de doelgroep gericht op Japanners. Het boek is in Japan goed te verkrijgen, maar in het buitenland niet, of nauwelijks verkrijgbaar. 

Shomei Yoh heeft zich naast アンネのバラ in meerdere boeken met het thema van vrede bezig gehouden.
 In 2000 schreef en tekende hij een prentenboek, あの夏の日 (op die zomerdag) over de atoombom op Nagasaki.
 Zowel de keuze van de Sei Iesu Kai voor deze auteur als zijn medewerking zijn aanwijzingen dat de wens tot vrede na van atoombom vergelijkbaar is met de vredeswens van de Sei Iesu Kai. Hierdoor bestaat een band tussen de betekenisgeving van de atoombom en de boodschap die de Sei Iesu Kai aan de Holocaust verbindt. De band bestaat hier door de boodschap van vrede, en niet door het benadrukken van slachtofferschap. De vredesbeweging naar aanleiding van de atoombommen is een onderdeel van de Japanse nationale identiteit, en de vredesboodschap van de Sei Iesu Kai sluit hier bij aan.

5.5 Conclusie

De Sei Iesu Kai werd in 1946 opgericht, maar pas na de ontmoeting met Otto Frank in 1971 gaan ze hun activiteiten richten op Anne Frank. Een tijd waarin in Japan de interesse in het oorlogsverleden juist afneemt. In deze periode worden de Rozen van Anne verspreid over verschillende kerken van de Sei Iesu Kai. 

De belangrijke activiteiten van de Sei Iesu Kai met betrekking tot Anne Frank beginnen pas in de jaren tachtig, na de bouw van de Anne’s Rose Church, en in de jaren negentig, na de bouw van het Holocaust Education Center. Vooral het Holocaust Education Center begint hiermee op het moment dat in de Japanse samenleving de oorlog weer aan belangstelling wint, en benadrukt ook het leren over de Tweede Wereldoorlog om bij deze belangstelling aan te sluiten. Vanaf de jaren negentig richt de Sei Iesu Kai zich steeds meer op een jeugdige doelgroep.
De Sei Iesu Kai benadrukt met het verhaal van Anne Frank het hele levensverhaal van Anne Frank, en voor hen is het dagboek nauwelijks belangrijk. Volgens de Sei Iesu Kai zijn de Japanners al bekend met het dagboek en daarom willen ze zich richten op het levensverhaal van Anne Frank. Van Anne Frank wordt voornamelijk benadrukt dat ze een normaal en onschuldig meisje was. Voor de Anne’s Rose Church staat Anne Frank als persoon centraal, terwijl ze voor het Holocaust Education Center meer een aanknopingspunt is om over de Holocaust te vertellen.

De Anne’s Rose Church en het Holocaust Education Center hebben allebei als doel gehad te vertellen over de Holocaust. Ze zijn dezelfde mening toegedaan als Buruma, Goodman en Miyazawa, en menen dat Japanners door het lezen van het dagboek weinig geleerd hebben over de achtergrond van het verhaal. Dit gold ook voor henzelf. In de kerk is de informatie over de Holocaust nog een bonte verzameling spullen en informatie, maar in het Holocaust Education Center heeft de Sei Iesu Kai een gestructureerder en professioneler verhaal neergezet. 

Voor de Anne’s Rose Church is de religieuze achtergrond van de kerkgemeenschap een belangrijke context waarin het verhaal van Anne Frank gepresenteerd wordt. Het Holocaust Education Center heeft de religieuze achtergrond helemaal losgelaten, zodat ze een grote doelgroep kunnen aantrekken. 
Anne Frank wordt als normaal meisje gepresenteerd, zodat de Japanners zich met haar kunnen identificeren en zich zo meer kunnen inleven in haar omstandigheden. Dit is een eerste manier van toe-eigening. Een tweede basis voor de toe-eigening komt vanuit de koppeling die de Sei Iesu Kai legt tussen de vredesboodschap die ze via Anne Frank willen uitdragen en de Japanner. Allereerst vinden ze belangrijk dat de Japanner bewust is van de vredesboodschap, en daarmee zijn leven kan beteren. Daarnaast past de vredesboodschap bij het Japanse vredesideaal van het pacifisme. De locatie van het Holocaust Education Center was gekozen nabij Hiroshima, juist omdat het Japanse pacifisme daar zo belangrijk is. 

Betekent dit dat de Sei Iesu Kai het slachtofferschap van Anne Frank, dat door het benadrukken van haar onschuld extra naar voren wordt gebracht, wil toe-eigenen via het slachtofferschap van de atoombommen? Volgens de Sei Iesu Kai niet en volgens hen bestaat het verband tussen Anne Frank en de atoombomslachtoffers alleen vanwege de overeenkomsten in vredesboodschap. Ook in de productie van het boek over de Rozen van Anne kwam deze overeenkomst terug. In hun vertelling van de Tweede Wereldoorlog wordt Japan ook nagenoeg geheel buiten beschouwing gelaten. Ze richten zich alleen op de Holocaust en niet op Japanse gruweldaden, of op de atoombommen. Daarbij is er veel aandacht voor de vredesboodschap van Anne, waarvoor de Japanner zich zou moeten inzetten en aansluit bij de Japanse vredesideologie. Bij de Sei Iesu Kai vind ik geen aanwijzingen voor een toe-eigening van Anne Frank als slachtoffer. Wel is er sprake van toe-eigening door de overeenkomst tussen de vredesboodschap van Anne Frank en de pacifistische ideologie van Japan. 

Hoofdstuk 6 – Conclusie
In dit onderzoek heb ik gekeken naar het beeld van Anne Frank in Japan, en de relatie met de Japanse omgang met het oorlogsverleden tussen 1952 en 2010 onderzocht. Mijn uitgangspunt voor het onderzoek waren de beweringen uit de literatuur over Anne Frank in Japan, voornamelijk van de hand van Buruma, Goodman en Miyazawa. Hun eerste bewering was dat Anne Frank in Japan losgezien wordt van haar Joodse afkomst, en dat de populariteit van haar dagboek de Japanners weinig geleerd heeft over de Holocaust. Daarnaast zouden Japanners zich identificeren met Anne Frank als slachtoffer, en haar onschuld toe-eigenen. 
De literatuur over de Japanse omgang met het oorlogsverleden kent echter meerdere theorieën over de verschillende narratives in de Japanse samenleving over het oorlogsverleden. Daarbij zou de omgang van Japan met het oorlogsverleden in de naoorlogse periode aan verandering onderhevig zijn geweest. Deze verschillende narratives over het verleden, en de veranderingen daarin, maken het onwaarschijnlijk dat de beweringen van Buruma, Goodman en Miyazawa voor de gehele onderzoeksperiode kloppen. Zij gaan er immers vanuit dat de Japanners zichzelf als slachtoffer zien, en beschrijven geen verandering in deze optiek of in de manier waarop de Japanners naar Anne Frank kijken. In mijn onderzoek heb ik daarom gekeken naar het beeld van Anne Frank in Japan, en de relaties en verbanden die in de bronnen gelegd worden naar het Japanse oorlogsverleden. 


De eerste keer dat Anne Frank in de Japanse media verscheen was bij de verschijning van de vertaling van het dagboek in 1952. De populariteit van Anne Frank was in de eerste periode na het dagboek groot, zoals ook Japan in de jaren vijftig en zestig de interesse in de Tweede Wereldoorlog groot was. 
De populariteit van Anne Frank wordt in de loop van de jaren zeventig minder, tegelijk met een afnemende Japanse belangstelling voor de oorlog wanneer Japan zich meer op het economische succes richt. De dagboekverkopen nemen in deze periode af, maar wel verschijnt de eerste Anne Frank anime. 

Vanaf de jaren tachtig neemt de discussie in Japan over het oorlogsverleden weer toe, en groeit de interesse in de oorlog. Door bijvoorbeeld het succes van Schindler’s List kende de jaren negentig daarbij een explosie in de belangstelling voor de Holocaust. In deze periode komen de nieuwe dagboekvertaling uit, die ook de belangstelling in Anne Frank en de oorlog doen toenemen. Het is ook in deze periode dat de Sei Iesu Kai eerst, in 1980, de Anne’s Rose Church opent en in 1995 volgde het Holocaust Education Center. De jaren negentig waren eveneens de periode waarin drie manga’s over Anne Frank en de remake van de anime over Anne Frank uit 1979 verschenen. In deze periode zijn alle bronnen gericht op een jonge doelgroep, en is het verhaal van Anne Frank steeds meer voor de jeugd. 

Op een korte uitzondering na, heeft in de Japanse dagboekvertaling altijd Anne Frank als persoon centraal gestaan. De presentatie en extra informatie richtten zich op de persoon Anne Frank, haar persoonlijkheid, en de gebeurtenissen in haar leven, en maar weinig op haar Joodse achtergrond. De vertaling van het dagboek is, wordt gedurende bijna de gehele onderzoeksperiode vergezeld met een biografie van Anne. Ook de anime en manga benadrukken Anne’s persoonlijkheid, en haar vrolijke en speelse karakter. De nadruk op haar persoonlijkheid en persoonlijke ontwikkeling maakt Anne Frank universeel herkenbaar voor iedereen, en dus ook Japanse publiek. In de anime is het verhaal van Anne Frank beperkt tot haar belevenissen in het dagboek, terwijl in de manga het gehele levensverhaal van Anne Frank wordt benadrukt. De Sei Iesu Kai richt zich minder op het dagboek van Anne, maar wil juist het verhaal van haar leven vertellen. Zij benadrukken hierbij dat ze een normaal meisje was, maar onschuldig en zonder rechtvaardige reden van haar vrijheid en leven beroofd. Voor de Anne’s Rose Church en de Rozen van Anne staat de persoon Anne Frank centraal. 
Doordat Anne Frank als persoon centraal staat in de dagboekvertalingen, blijft in het overgrote deel van de vertalingen weinig ruimte over om de lezer te vertellen over de Holocaust en de Tweede Wereldoorlog. De Japanse lezer heeft door de dagboekvertalingen weinig geleerd over de Jodenvervolgingen, en de beweringen van Buruma, Goodman en Miyazawa lijken op te gaan. De Sei Iesu Kai is dezelfde mening toegedaan als Buruma, Goodman en Miyazawa, en vindt dat het dagboek de Japanners te weinig heeft geleerd over de Holocaust. Recentelijk is daar nog bijgekomen dat kinderen op school te weinig over de Tweede Wereldoorlog geleerd krijgen. Zij hebben zich daarom ingezet om het verhaal van Anne Frank en het verhaal van de Holocaust te verspreiden. Waarbij de Anne’s Rose Church zich meer op het eerste richt, en het Holocaust Education Center vooral op het laatste. In de anime en manga en in het Holocaust Education Center wordt de achtergrond van de Tweede Wereldoorlog en de Jodenvervolgingen dus wel nadrukkelijk toegelicht. Zowel de anime en manga als het Holocaust Education Center ontstaan in de jaren tachtig en negentig waarin de interesse voor de Tweede Wereldoorlog en de Holocaust groot is. Toch zien we ook in de anime en manga, en bij de Sei Iesu Kai nog steeds sporen van onbekendheid met de Holocaust. Ze worstelen namelijk met de vraag van het waarom van de Jodenvervolgingen, en kunnen hier maar moeilijk een antwoord op formuleren of de redenen begrijpen. De oneerlijkheid en onrechtvaardigheid van de vervolgingen wordt daarom benadrukt.
De toe-eigening van Anne Frank is voor mijn onderzoek erg belangrijk. Volgens de theorie van Frijhoff is toe-eigening een vorm van overname van een cultuuruiting door een individu of groep via een specifieke betekenisgeving. Tussen deze betekenisgeving en de identiteit van het individu of de groep bestaat een wisselwerking. De manier van toe-eigening hangt dus af van hoe je jezelf of hoe een groep zichzelf ziet en welke identiteit wordt aangemeten. In de bronnen heb ik twee belangrijke punten gevonden waarop toe-eigening plaatsvond. Allereerst was dat Anne’s persoonlijke verhaal in het dagboek, het benadrukken van haar persoonlijkheid, en de focus op Anne als normaal meisje. Hiermee werd haar een universalistische betekenis meegegeven, en was ze voor de Japanners herkenbaar. Daardoor konden ze zich met haar identificeren. Hierdoor ontstaat een basis voor toe-eigening van Anne Frank. 
In de bronnen vindt een tweede manier van toe-eigening plaats die samenhangt met het benadrukken van Anne’s vredeswens in de bronnen en de Japanse pacifistische nationale identiteit. De bronnen presenteren Anne en haar dagboek als symbool van een vredesboodschap en deze boodschap wordt verbonden aan Japan. De Japanners moeten zich voor deze vredesboodschap inzetten. Het Holocaust Education Center laat het duidelijkste zien dat deze vredesboodschap een verband houdt met het Japanse pacifisme, door de locatiekeuze vlakbij Hiroshima vanwege het daar heersende vredessentiment. 
Is het vredesstreven dan ook verbonden met het Japanse slachtofferschap zoals door Buruma, Goodman en Miyazawa was verondersteld? In de dagboekvertaling zijn voor een lange periode geen aanwijzingen voor de beantwoording van deze vraag te vinden. Er wordt niet gesproken over het Japanse oorlogsverleden en dus ook geen relatie gelegd tussen dit verleden en Anne Frank. Pas in 1994 wordt door Fukamachi in haar nawoord deze relatie wel gelegd. Zij is zeer stellig in haar opvattingen dat Japan een bondgenoot was van Nazi-Duitsland, en juist agressor en geen slachtoffer was. Doordat Japan is veranderd in een pacifistisch land, past volgens haar de betekenis van het dagboek wel bij Japan. De Sei Iesu Kai richt zich enkel op de Holocaust en niet op de rol van Japan in de oorlog, niet als agressor en niet als slachtoffer. Bij de Sei Iesu Kai vind ik geen aanwijzingen waarin Japan wordt neergezet als slachtoffer. Ook in de anime is er geen aanwijzing voor een toe-eigening van het slachtofferschap. Doordat het Japanse oorlogsverleden geheel buiten het verhaal blijft, wordt ook geen visie over dit verleden gepresenteerd. Binnen de manga bestaat er een duidelijke tweedeling. Aan de ene kant negeert de manga uit 2001 aan de veronderstellingen van Buruma, Goodman en Miyazawa. Japanse gruweldaden uit de oorlog worden eigenlijk genegeerd terwijl de nadruk wel ligt op de atoombommen. Door dit op de tijdslijn naast het leed van Anne Frank en de Jodenvervolgingen te zetten, wordt hiertussen een verband gecreëerd en het slachtofferschap toegeëigend. In de twee andere manga komt dit echter duidelijk niet naar voren. Zij zijn open over het Japanse aandeel in de Tweede Wereldoorlog, en beschrijven tegelijkertijd het leed van de Japanse bevolking. De verschillen tussen de manga laten duidelijk de tweedeling in de bevolking zien die in de jaren negentig sterk aanwezig was, met veel discussie en debat over het eigen oorlogsverleden. 


In de bronnen die ik bestudeerd heb komt geen bevestiging van de bewering van Buruma, Goodman en Miyazawa naar voren. Lange tijd werd helemaal geen verband gelegd naar het Japanse oorlogsverleden, en was er enkel toe-eigening door identificatie met Anne Frank of door het overeenkomen van het Japanse pacifisme en de vredesboodschap die uit Anne’s dagboek en levensverhaal werd gepresenteerd. Pas in de jaren negentig zien we in de bronnen veel verwijzingen naar het Japanse oorlogsverleden opkomen. In veel gevallen wordt uit het Japanse oorlogsverleden geen slachtofferrol gepresenteerd, maar wordt openlijk gesproken over de rol van Japan als agressor. Dat dit niet in alle manga zo naar voren komt, bevestigt de verdeelde opvattingen in de Japanse samenleving over het oorlogsverleden. Buruma, Goodman en Miyazawa hebben te veel gefocust op één stroming in de Japanse samenleving, die de slachtofferrol opeist. Ze hebben niet gelet op de stromingen in Japan die wel de vredesideologie aanhingen, maar dit eveneens deden op basis van Japans eigen oorlogsmisdaden. De toe-eigening van de vredesboodschap die uit Anne’s dagboek of Anne’s levensverhaal wordt gepresenteerd in Japan, staat voor het belangrijkste deel los van de stroming die het eigen slachtofferschap benadrukt. De toe-eigening van de vredesboodschap hangt samen met de Japanse vredesideologie, die steunt op verschillende stromingen waarbij zeker ook aandacht is voor Japans eigen oorlogsdaden.
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Bijlage A - Verkoop Japanse vertaling dagboek
	datum
	druk
	

	25-12-1952
	1
	Eerste vertaling, Kaito Kozo

	01-11-1956
	33
	

	20-08-1959
	60
	

	01-12-1961
	78
	

	20-09-1963
	95
	

	25-12-1967
	125
	

	25-04-1969
	132
	

	
	
	

	20-11-1986
	1
	Nieuwe vertaling, Mariko Fukamachi

	10-05-1988
	3
	

	1989
	5
	

	1992
	15
	

	
	
	

	1994
	1
	Vertaling volledige versie (Nederland, 1991), Mariko Fukamachi

	
	
	

	01-12-1994
	1
	Vertaling onderzoeksuitgave NIOD (Nederland 1986), Mariko Fukamachi

	1994
	3
	

	
	
	

	10-04-2003
	1
	Vertaling met de extra bladzijden (Nederland 1998), Mariko Fukamachi

	10-09-2008
	11
	

	05-07-2010
	15
	

	Tabel A (onvolledige) bibliografie van de Japanse vertaling.




Toelichting tabel

Van de eerste vertaling van Kaito Kozo zijn drie miljoen exemplaren verkocht, en de vertalingen van Mariko Fukamachi waren in 1995 één miljoen keer verkocht.
 De bevolking van Japan groeide in diezelfde periode van iets meer dan negentig miljoen naar ruim 125 miljoen.
 
Het is mij helaas niet mogelijk gebleken een volledig beeld te krijgen van de ontwikkeling in de verkoop van het dagboek en ik kan hierover dus geen sluitende conclusies geven. De gegevens uit bovenstaande tabel zijn moeilijk te interpreteren omdat het goed denkbaar is dat het aantal exemplaren van een oplage in de loop der tijd veranderd is, en ik niet de volledige gegevens tot mijn beschikking heb. Op basis van een simpele berekening naar de verhouding tussen aantal jaren en aantal verkochte exemplaren is de vertaling van Fukamachi zelfs vaker per jaar verkocht dan de vertaling van Kaito Kozo.
 Het is echter slecht denkbaar dat het verkoopcijfer tussen 1952 en 1986 gelijk gelegen heeft. Op basis van een interview met de vertaalafdeling van de uitgever, kunnen we zeggen dat voor de publicatie van de nieuwe vertaling door Fukamachi in 1986 het verkoopcijfer lag op zeventigduizend exemplaren per jaar.
 Dit betekent dat het aantal verkopen per jaar van de Kaito Kozo-vertaling in de beginperiode veel hoger heeft moeten liggen. 
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